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Miei chiars Contadinei! 

i 
Se ?0 ves di là daùr del miò cur, daùr dell9'in- 

terès che hai par voaltris, daùr del dovè che ogni om 8a 
Una di contribuì second lis propriis fuàrzis al ben del 
so sèmil: a ogni gnuv an, no chest libràt, ma un mes- 
sàùl jò dovarès presentàus di notàzis sui risultaz di 
sperièneis e di ricèrchis, sullis gnòvis 8invenziòns, sui 
pass in goneràî, che fas in avant l'agricoltàre, che fan lis altris indùstriis, lis arz e la scienze par nestri c 
mud, par nestri ùtil. Ma quand che di plui no puòss, 
quand che us uffris dutt chel che mi permett di fà il 
timp, che puès robà allis mes tantis9 occupaziòns, ai 
miei propris interèss e ai miei studis, 9o speri che & 
chest poc 9i farès buine ciere, e lu acetarès vulintir co- 
me capàre del trop di plui, che par vodltris vorès fà. 

Continudit a lavorà, continuàit a volèssi ben e a 
compatìssi, continudit a trattà dug ju affars cun one 
stat, continudit a rispettà Vopiniòn e la robe dei altris, 
e no us manchierà la stime del mond e la benedizion 
di Dio. 

Romans sul Lusìns 1872. 

Vuestri amà 

G. F. Del Torre 
editor. 





Marchiaz. 
Adelsberg lunis, dopo la sense; 24 Av 18 Ott., 30 

Dec. 4 Aidussine il vinars dopo li9 rogazions; 25 Zugn. 
Ajel 4, 5, e 6 Nov., è marchiat frane di animalìe 

il tiarz Iunis di ogni mes. 4 Aquileje 27 Marz, 12 Lui, 
21 Decemb. 

Buccova 1 Mai. 
Cacig 25 Mai 

dopo s. Mart: 
ignan il lunis 

Sett., 12 Nov. 
Comen sul Schiars 

24 Avril, 23 Zagn, Sett., 12 Nov., 4 
25, 26, e 27. Zugn, il lunis- dopo la prime 

domenie di Sett. e un marchiat mensìl d9animalie nel 
dì seguent al marchiat grand mensìl di Gurize. 

Duin 25 Zugn, 4 S. Daniel 7 Zenar. 
@Gurize 16 Marz, 24 Avost, 26. Set.; in Dec. il lunis dopo 

S. Andree; e i marchiaz  mensii di nemai, 1 ultime 
joibe di ogni. mes. 4 Gradischie 20 Zenar, 26 Fev., 
lunis e martars dopo l9ottave di pasche; lunis e mar- 
tars. dopo la prime domenie d9Avost; 1 Sett. e 25 
Ottob.; e il second martars di ogni mes marchiat 
frane di animalie. 

Edrie miarcui Sant; 16 Mai, 21 Set., 11 Nov. e 4 Dec. 
4 Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. S. Elisabet. 

Migde 13 Zugu. 4 Marian 5 Mai. 4 Monfalcon 20 e 21 
Marz, e 6 e 7 Decomb. 

Palme, marchiaz settimandi: ogni Lunis, Miarcui e Vi- 
nars; marchiaz mensìi; ogni Lunis 
seconde settemane di ogni mes; marchiaz annuài: Lu- 
nis e Martars della tiarze settomane di Lui, e Lunis 
e Martars della tiarze e quarte settemane di Ottùbar. 

Quische l ultim lunis di Avril, 8e il tiarz lunis di Ott. 
Jomans. 25, 26 e 27 Lui; 19, 20 e 21 Novembre, e ogni 

quart  lunis di. mes marchiat frane. di animalìe. 4 
Ronzine 30 Noyemb. 

Samarie 3 Fev., Nov, Sesane 3 Mai 14 Sett. 4 
Sutte sul Schiars 11 Lui, 1 Sett. 7 Ott. 

Tulmin 20 Avr. 21 Settem. 4 Turiac 20 Avril, 9. Ott. 
9 Dec. 
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Udin 17 ai 19 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 14 al 26 Avr. 

30 Mai e 1 Zugn: dal 5 al 20 d'Avost, 15 ai 29 
ovem. e 3 Decemb. 

pàu ultim lunis di Carneval; nel prim mar 

Pasche: il prim lunis di Sett. 29 Ottob. 4 Vi 
nis dopo l'epifanìe e il martars dopo S. Lurinz. 

NB. I marchiaz, che chiùdin nel dì di domenie vègnin, 
traspuartaz nel dì seguent 

dopo 
ac lu- 

Fiestis. mòbilis. 
Settuagèsime | i uni...) 28 Zenùi 
Prim' dì di Quarèsime 
Dì di Pasche 

TaniSenoe Csi (157 5 OE, 
Pentecòst 
SS. Trinitàt 
Corpus Domini i 
Prime domènie di Avent 

Quatri timporis. 

Primavère . Fevrar 

Istad : Maji 
Au Settembar 
Unviàr . Decembar 

Appartenènzis dell9 an. 
Nuibartauieb= s/18rp prgnigio sha Il 
Lettere domenicàl 0.0. 0. GF. 
Bpatito pai i59 00-01 ia) a E 
Nuimarifomanii Jeibrpia, 2001 +0, SURI 

NB. È ponòstichs del timp, indicàz nei pone di lune, no è fa- 
rine me9, ma è-come il sòlit mercanzie ciolte a d9imprest e mitude 
lai par contentà il gust di qualchidun, che anchiemò ur plas di viòdile 
tel lunari. A l'è un prejudizi inocènt, un9antigac, che si po tolerà, 



Par chei po che son persaudùz; e jò soi cun lor, che nissun 
al mond (no faveli di profez ne di sanz) l sei anchiemò rivat a tant 
di podè predì un an prime il tim; e l9ha di fà in che9 tal zoruade, 
us hai ri Contadinel dei agns pussàz une serie di sègnos, 
di indizi bios, onde desùmi al moment, da uè a domàn da 
uò a qualche dî o la probahil stabilitat o la probabil mudaziòn del timp. 

Ecclis. 
In chest an bisèst 1872 sucedaràn doi ecliss del 

sorèli e doi de9 lune. Chei del, sorèli, il prim ai 6 di 
Zugn e il second ai 30 di Novembar no. saràn  visìbii 
da nestris. bandis; che de9. lune po. saràn È 

debilmenti. Il prim de9 lune al sarà ai di 
a lis ùndis pe e l9un ore dopo. mieze gnott. 

Si viodarà par cìrche un pòliz l'orli cuviùrt nel màssim 
oscuramènt, che "1 sarà viars la mieze gnott. Il second 
de9 lune, 15 Novembar la mattìne sùbit dopo des sis, al 
sarà quasi impercettìbil, tant. poc al resterà muardùt 
l9orlì de9 lune dall9ombre de9 tiare. 

Zen 

In chest mes a cres la zornade di 59 minuz. L9 é 
il mes plui fred. Par ordenari si còntin cirche dodis dis 

serens. Miei cu9 la nev che cu9 la ploc, e migi anchie- 
mò cul sutt e cul fred, I vinz dominàuz a son la buère 
e il tramontén. 

# 1. Lumis. La Circon 
G Macàri ab. 

3. Ms. Genovèfe verg. 
© UU: Qia1'or. ili guott 

Pred che 9V bèche. 
Ads Ts. Tito vese. 

V. 8: Telesforo pp. mi 
Sab. L? Epifanìe del Signor. 

7. Dom. I d. Ep. is: Vuliàn m. 
8. Lis. Severìn vese: 
9. Ms. Marziano vi m. 



10: M. s. Pauli I. eremite 
@® L. Gn. di Zenar a 4 or. sere. 

Toòrbid, ploe, mev. 
+38. Igìnio Pp..m. 
Lie) Ernst 8ab. 

S. s. Leònzio vese: conf 
. Dom. Il d. Ep. Ss. Nom. di Gesù. 

s. Felice m. 
. Ls. Màur ah 

Antoni ab. 9 
Qal 4 m. dopo misdì. 

Tòrbid e fred 
Augusto 18, I. 

19 
20. 

dI 
biàn e Bastiàn mm. 

TIT. d. Ep. s Agnese v. m. 
L. ss. Vicenz e Anast. mm. 
M. Il sposalìzi di M. V. 
M. s. Timotèo ves. 

+ La Conversiòn di s. Pauli. 
L. Pl. a 6 or. 16 m. sere. 

Pred. 
26. Vi s. Policarpo veso. 

Sis 27. Zuàn Crisòstomo dott. | 
#28. . Settuagèsime. s. Cirilo vese 

29. L. s. Francesch dì Sales 5 
30. M. s. Martìne v. m. 
31, M. Translazion di: s. Mare 

Se il timp al permèt, si fan fossai per plantis gno- 
vis, si pùrghin i fossai 8attor dei chiamps, e si 9n fas di 
guuvs; si terraze, si fan dug i movimenz ocorinz nel 
teren; si còltin i praz con ledan minut, 8polvar di stra- 
de, bule di forment, chialin, cinise, e si rischiele su il 
muschi; si tàin i veuchs, si prépàrin in grampis e si t8- 
guin riparaz de9glazidure; si giàvin j9 àrbui seche, sì tae 
il legnàm di lavor ei pai pes .vìzj si svàngie lis viz
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Jevand vie dufis ches radris che fossin vignudis fur par- 
Sore 3 ei semene grana vernadis, fave, wardî, scandelò ; 
si prepare la tiàre pel lîn. Si maze il purzit. 

Visàisi -po di  tirà jùe di brasà i niz. des rùis! 
Ches bandèris' no fan che vergonze al contadin 

NEI ORZ.4Si romp la tiare vuède, e si la fas a 
pizui cavalonz onde bòli e sì dispiàrdin i 8viars e ]J us 
dei insèz; si svàngie e sì prepare la' tiare par semenà 
verdure pe9 primavere. Si seméne. cesarone  bunorive, 
favo, carotis, presemul, spinazis, verzisy capus, caule- 
rave ecc. Si cuviàr: artichiocs, il selino ecc. Sott ai 
murs ir recess si pastine ceve blanchie, di, puàr. 

Fevrar. 
In chest mes a cress.la zornàde di.1 ore e 22 minùz, 

Sì uòtin eirche 13 dis serens. 
L9use a pluvisinà, e allia voltis a fa gran9 fred. 

No lè da desiderà wa biel fe à 
I vinz gominanz a son la buère e il tramuntan. 

+ J. s. Ignazi vese. 
« Vimars. La Purificazion di M. V. 

© U. QU 11 oe 12 Ml matt. 
Fred. 

8. Blas. v mi 
4. Dom. Sessagèsime. 8. Andree Cors.: vese. 
Bata Agate v. m. 
6. M.. s. Dorotee.v..m, 
7. M. s. Romoàldo ab: 
8.3. s. Zuàn di Mathà. 
9. V. s. Polonie v: m. s: Paulìn 

® L. Gn. di Fevrar a 2 or. e 54 mi matt. 
Fred. d. 

10. $. Scolàstiche 
* 11. Dom. Quinqua; 

dei Servos di Marìe; 
12. L. Dì di Sevrùt. s. Gaudenzio 

me, T-siett fondatore 



M. Ultim dì di Carnevàl. s. Foschie v. m. 
14M. Prim di di Quarèsime.s. Valentìn predi. 
157): s. Faustìn e Giovìte ff. mm. 
16. Zuliàne' vi am. 

DP. Qua 7 0. 6 matt. 
Fred 

17..S..8. Costànze v. 
+ 18: Dom. I. di;Q- s. Simòn vese. 

19. L. s. Coràd. 
20. M. s. Leòn vesc. 
21. M. s. Eleonore. Timpore + 
22. J. La càtedre di s. «Pieri in Antidchie, 

. V. s. Margarite da Cartone Rimpore + 
. s. Matìe ap. Tmpore + 

L. 8PL UIL d. e 58 m matt. 
Variàbil © fred. 

Dom. IL di Q. s. Fortunàt 
L. s. Alessandro ab. 

.M. s. Leonard vesc. 
28. M. s. Roman ab. È 
29. J. 8. Giuliane v. m. 

? Si are, si grape; si colte, «si prepare la tiare pe 
blave. Si finìs di tajà il'legnam di lavor e par brusà 
Viars la fin del mes si scoménze a métti vuardi e forment 
marzù!, scandele, linz e patatis. Si. bute pal forment il 
zerfoi, la larghette, Ja mediche. In bieli= zornadis si sco- 
menze a quinzà; si fas raviessis; si svangie li9 viz; di 
lung i fossai e tai turìnz si plante pòui, venchiars, mo- 
lèchs, giàttui, onàrs, ete. 

Us torni a racomandà la distrazion dei us e dei 
niz des rùis 

Nei 8Orz. Si torne a svangià la tiare e si la colte; 
si met in sest li9 sparsinis vechis, e si fan li9 gnovis; si 
plante pomars, rosmarìn, salvie, targén, timo, migiurane, 
ài, ceve; si plante e si rinove li9 8chiarandis di uve gri- 
spine, di ribes, di fràmboe; si semene. salati», radrichs 
selino, pressèmul, ravanéi di ogni mes, rati d9istat, ce- 
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sarons, spinazis, carotis, arbuzzi9 rossis, : brocui, verzis, 
capùss ete. si butte la semenze dei spargs, sì mett pa- 
tatis bunorivis; si quinze i pomars. 

BEZI 
I. 

I pùars, che van alla cèrchie 4 e simpri no son 
propriamenti pùars, chè an d9è anchie di chei, che ur 
puzze di lavorà; di chei, che preferìssin all9 onoràde 
mercède del sudor il vil mistìr di slungià une man ro- 
buste par carpì il sold a cui che veramenti ha necessitàt; 
che alla vite laboriòse, che oltre alla spèse no ur frutte 
plui di 35-40 solz in dì, preferìssin la vite poltrone, che 
senze fadìe, senze frujà il vuòs de9 schene, biel all9 ombre 
ur insàche par ben il gradoàn cul flurinèt te9 sachette in 
dì 4 chiàttin. par sit, se la gnott ju sorprènd, rico- 
vero gratuìt tes chi dei contadìns. 

E lai furbàz, di chei che s' impìpin del. dovè di 
lavorà, fan l9 ultim atfàr de9 zornàde: òchin la part 
de9 polente cul secondà cun dutte finòzze l' arie che spìre 
in famde, chè il finzi 8a l9è un fiàrdel lor mistìr. Sono 
di chei di là del fossal, che si chiàttin di cà, se par 
esempli la paròne o il paròn di chiaso o un9 altri de, fa- 
mèe ur domande: Ce fanno ches chiamdis di taliàns? 
pronz daùr l9intonazion: lassàimiju sta, che no sai c 
mùt che Vinfiàr si togni di spalancàssi par inglutàju 
dug!.. intàe fradis miei! e jù d'ogni forme e d9 ogni 
color sul guviàr. Se poi l9intonaziòn de9 domànde è dòlze, 
allore scomènzin, e se capìssin d9incontrà proseguìssin a dì 
dutt il ben pussìbil di Ior e di cui cheju guviàrne. Sono po 
di chei di cà, che si chiùttin di là del clap, alla domande: 
anchiemò no ses s di gratà la rogne a ch 
scaz altri che ! son simpri chei 
chel, che mostràvin ir di dà: promèttin simpri, ¬ nq 



nus sp 
un plase! 4 Oppur se l'introduzion9a 

ott chei benedèz di to- vodltris che 

Vochie; po benedètte la:tiàre che tibùin! E vie di chest troit. 
Une pùare di chest tai si presentà une sere alla 

puàrte di une chiase a domandà in nom di Giò un chian- 
tén par butàssi. La famde cenàve. Vut V'assò ringra- 
ziànd e finzìnd créanze, si ritirà in bànde dulà po che 
scomenzà, 8par -no sei dismentéàde, a tirà dei lungs e 
marcàz . suspìrs, i quai; siccome je ti calcolàve, valèrin 
daùr invìtt de parone di chiase a fàlle rientrà e a falle 
partecipà del taìr' de9 polènte. La facèònde lè lìsse fin al 
rosàri. 8Al rosùri po, anzi sul finimènt, quand che «dug 
èrin par fa il8segno de9 cros, fidi mici!'a scomenzà, 

si di recità 8anchiemò une oraziòn, chel hai 
dle cumò di fresch propri in tiare sunte, e che si 

rècite dai fedèi là sul sant sepuleri: Att bid sù daùr 
di me. È scomenzà.4'Cheste: buùìno jnt mastiù  daùr di 
je; ma propriamenti ma; 

IL 

Tel domàn di mattine no è e nanchie l albe che 
is dos  fèminis, la 8paronè 8di chiase e la pùare, come 

tiràdis da calamìte s'incontràvin tel curtìv, cheste culle 
finte pròsse di schiampà, e che cul polmòn sglonf di fa- 
velà. A 8pressapoc ecco il lor discors: 

La parone. Po fermdisi, po ent 
guliziòn! Eh! no us lassi Id vie vedè, se prime no mi 
contàis del vuestri viàz in tiàre sante 
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plui mi 
propri 

. ma sintìmi, sino, sigurs 

Pùare. Eh! fie me9, fie me simpri 
persuàd, che l'è un meràcul del Signor... vo s 
la fèmine che cerchiàvi, vo sole 
che nissùn nus sìnti? 

Parone. No dubitàit, favelàit; senze paùre. 
Pùare. Par cumò jò no us conti il mutìv del miò 

viàz di tiàre sante, no us: conti lis maravèis; che hai 
viodùt; no us conti lis particola 1; che hai incontra 
vègni a dritùre sull9argomènt, sul peso che hai sull9 àni- 
me, sul dovè che hai incontràt. Sayarès cherlà 8hai fatt un 
siùn. Mi comparì une siore palide pàlide, seunìde, vistùde a 
neri; mi chiapà pe9 man;e cun, bièlis manièris mi favelà 
cussì: laudàt sèel il Signor che. alfìn mi dà la grazie 
di viodi une fèmine pietòse dei miei pais; alla qual. puòs 
confida lis mes pènis e il miez par sollevàmi di lor. Son 
mil agn che mi chiàtti nel purgatori, è par, mil soi, con- 
danade anchiemò. di sta. De me9 razze no esìst plui. nis= 
sùn; e nissùn al mond l9ha plui memòrie de'.me famde; 
e tant manco di me,.-Vo sole. podès sollevàmi, vo sole 
podès abbreyiàmi il timp di chestis pènis. Mi vuèlin cent 
messis-4 e ca mi specificà lis glestis di fàllis dì 4 Fattis 
celebrà «che lis. varès, prim di là: a gioldi lis; eternig 
8beatitàdinis, us comparirài.in punt a miezze gnott devant 
che glesiùtte e.me la nomenà propri che culà far di 
cheste vìlle 4 in dulà che cui devòz, che us.judaràn a 
fa dì chestis \mèssis, si chiatarès a recità une--part_ di 
rosàri, e là us indicarài, anzi us: menarai sore lug. indulà 
che anchiemò esìst sott tiare une part des fondamòntis 
del miò eischiè!, cumò affàtt dismentéàt, in mièz allis quals 
al sta senindt il tesàur de9 me9 famde. 4.E ditt: chest 

rì Mi soi sùhit dismòtte hai pensàt sore... 
hai spacàt il chiav 6 hai: concludut che l'ere un. siùm. -< 
Tel domàn da 8capo cun chest. siùn; la tiarze- gnott da. 
capo. Po sillafè che hai scomenzàt a filà, su. Soi partìde 

à e passànd traviàrs un bosch sul DI biel misdà; 
mi soi viodùde a vignì in cuìntre: une. siore. 

Parone. Che del siùn, no ? 
Pùare. Apunt. Soi chiadude par. tiare; - piardude, 
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mudrte ... Ce= che l'è stat di me, no sai, solamenti mi 
ravuùrdi di chestis pre y0ent i 
fràgio de9 me9 8anime, e tu sar 
chei che ti judaràn a fàlli ori abbi pietàî 
di me!= 4 Fîe me, no stàit pàndi il seerètt, chè us po 
costà ... la vite! 

Paròne: E veso fatt celebrà chestis cent mòssi 
Piare: Brave! cun ce ? 
Paròne. E la promèsse? e il dovè ? s 
Pùare. L'è mo apùnt par chest che soi vignùde 

in cheste. vìlle. Se in dutte 8secrett jò podès chiattà 
culènti vot o al plui dis persònis . . . ùlmin capiso, no: fè- 
mins... ùmin di coràgio e seerèz, che podèssin metti 
insieme l'imipudri di cent flurìns, l'affàr saròs  biel e 
fatt... liberàde dug da sere alla 
mattine sioròns; sioròns fìe me9, secdnd chel che mi ha 

tt capì che aparizién... Ma J' 8ul secrettèzzo, | secre 
è Vo, che. mi parès une fèmine di propò- 

confidà T affar solamènti a vuestri marìt, e 
lui a vot dìs altris di lor, sott zuramènt di no pa 
peràule nè cullis AI, fèminis nè cun nissùn... 
lancàt che al vignìs l9affàr, addio dutt Jò tornarài 
cadi vot dis... cumò voi in montàgne, che hai une 
missiòn | anchie intànt combinàit e preparàit 
dutt. Donne me= jò us lassi cul Signor... secrettàzze we 
se... eret... tez.. ze!... pene la vite! pene la 
vilulute! 

111. 

aan e dindirindin, tan9 che un sgùrli 
pe9 chiàse la paròne. La fie, che in chel vignìve Jjù des 
chiàlis, mittìnsi lis mans tei chiavéi: mari, mari. fe 

: Marie santissime! che è deventàde matte! 
Mari. Allegri fì I4 e l'abbrazzà ,e din- 

dirindìn e dindirindin= nà attor ballànd. 
Fe Ma ce9 veso? 
Mari. itte, vitte! 

bandonà Toni 
Cumò ti dis mo anchie jò di 



Fie. Ah! si po! 
Mari. No laffè che no vudi nanchiè:jò plui chel 

splantàt . p às di8chioli un9 sior.,: un 
cont... un is, 8e po» cercli, chiapièl, ca- 

Pe Mari ? 
Mari. Sta zitte, ti si zitte e tu viodaràs la: fur- 

tùne che Dio nus ha mandùt ..... 1° ha ben ditt lui 4 cent 
par uni... cumò ca 

Pe. Ma no jò, nanchie un fràgul. 
Mari. Sta: zitte.. un pochie di paziènze e tu 

viodaràs. 
In pochis  zornàdis il paròn di chi al vève za 

biel chiatàt la compagnìe. Càspite! si trattàve di un 
tesàur par pos flurìns! Cui al vendè il vigiòl, cui i pur- 

,, cui i dindiàz, qui i pirsùz, cui. tante have, e i cent 
flurìns èrin ss stat di pajà un dèbit, di s 
in peràule, di igùre di galantom, nanchie cul tùreli 
no sarèssin saltàz fur; ma par. chest cont... anchie 
l9ànime al diàul!... Pùare jnt! 

IV» 

In chiav ai vott dis ecco la pùare puntuàl di ritorno, 
Cheste volte no si fermà timoròse cun vos muribdnde 
alla puàrte, ma entrà alla franchie... cun àrie s 
samenti di unziòn  pronunziànd come la prime sere chel 
lodato Gesù Cristo, che sùbit plui in jù de9 radrìs 
lenghe nel stomi di cheste razze di furbàz al sa di pro- 
fanaziòn e di blestème. Ma chel diàul, che ju ipòeritis 
lu san cussì ben invuluzà te9 mél de9 religion, che, ur 
incatràme la bochie, che nol vevi propri mai nel 
fur d9imbredéàssi e di restà par simpri cul musìch fur 
de9 Jor hochiàtte, e cui cuàrs drez fur la 8polpe 
des lor ganàssis a sbeléà e a disingianà 8ju ignorànz ? 
A\dì il'ver an vorèssin in zornàde di chei chias di diàul 
par inchialconà lis bòchis e 8par sfonderà lis ganàssis di 
dutte la stìrpe dei farabùz: che pòpule il mond: Bid'al- 
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tronde pàr che Iddio nol fàsi plui meràcui pai orgnàns. .. 
pararès; al.\viodi, che: 8an ves faz avònde... se no lu 
han mo vulùt mai capì, tal sei di lor... Amen. 4 No 
oeòr nanchie di dì che 
spietànd chest flor di 

prime. dell9 ore- il: restànt de9 famè 
Restàz soi, la  paròne di chiase; corìnd viàrs 

pùare e pleànsi alle so orèle, sott vos 
des son pronz= mostrand culla man il ma 

La puàre. Adunchie? 
Paròne. Dispònit vo. 
La pùare. "Alè za biel disponùt .. . mi darès par in- 

tànt, che puartarài vie cun me domàn di mattine,  cin- 
quante flurìns par cinquante messis di fà dì a Udin a 
B. V. des grà and il chiav fin partiare); quarante 
voti mi jù darès passandomàn di. sere, che l'è miàrcui, 
par podè là a Madone di mont. E vìnars faròs dì une în 
paròchie. Consegnarès il talar che 81 vànze al plevàn par 
chè la dìsi in pont allis siett. Jò vìnars an fari dì une 
istessamentiallis siett a Cividàt, chè hai culì ingramàt 
chesg dis i bez nece s. Ma tignìt ben a menz,-fra il 
bàtti e il ribàtti des siètt 19 ha il plevàn di jessi da sa- 
gristìe... bad: 
in pont a miezze gnott, 8vo missàr, no vo donne vedè. 
cun dug i vuèstris  compàgns ves di assi 
siùtte ... e s' intìnd prime di p: dug cul- 
l9aghe dei trè res... e là vegnarài anchie jò. Us racco- 
màndi da gnuv il plui serupulos secròt .. . sott sigìl di 
confessiòn. Mi veso ben capìt ? 

Paron e parone. Vin capìt. 
Puare. Anìn dunchie a polsà, chè doman par timp 

hai. d'inchiaminàmi par Udin... Anchie un avìs. * Par 
qualunque chiòsse che podèssis. viodi o sintì vìnars: di 
gnott,.- nissùne  paùre.... salz al puòst a spiettàmi, chè 
un momènt prime de9 mieze gnott saràî cun voàltris par 

la 
donne. me, i 
rìt. 

t. ben di fà cussì... Vinars di gnott po, 



dì sù.il rosàri, dopo del qual la-siore mi comparirà 
dàmi i sègnos precìs del lug. del tesàur, che si 8chiàtte 

nze de9 glesiute Adunchie la buine gnott. 
. Donne! e i-cinquante flurìns? .. chiòlit ... 
sùbit dopo: ma sintìt, nò podarèssis tiràju 

(Fasìnd9 fente di pensà).... Ma savèso 
senze che da Udin vévi di còri prime cà 

par jovaju. - benòn! icussì \sparàgni un biel bocòn di 
stràde ... e > po si dà manco tel voli . . .. benòn. 

Ei Soul gnàrin i nonante vott fiurìns; e tornàrin 
a recapitolà l'èrdin di bataè, e al pont de9 comparse il 
paron al domandi cun vos pluitost Jàmie, cun bòchie di 

: vìno di viòdi mo dug la siore? 
La pùare.: Voàltris no * podò viòdile. 
Paròn. (Dutt contènt) Dis ben 
E si Sepa àrin contènze sodisfi 

di chest negòzi. 
del bon aviamònt 

WV. 

ar de9 
pluitòst durùt di rostà. 

Dutt làve ben, dutt 19 ere pussìbil, ma 19 af 
messe in paròchie Vere un: yuè 
Il Plevàn. vechio cadèni, l9 ere it a dìle ogni dì allis 
vott .... un9 ore prime, podève anchie. passà; ma chel di 

lu là all9 altàr propri fra il bàtti e il ribatti dell9 orldi, 
oh! pel paròn di chiase l9 ere un imbròi malandrett, e, 
tal, che jessìnd za alla vìlie e no savìnd da qual chiavèz 
chiapàlle, al fo costrètt di ricòri alla fèmine e di fidà a 
Je l9impègno. Lis, fominis. l'han plui  prest dei ùmin 
pronte la risorse co9 si chiàttin alli rèttis. E di. fatt 
senze metti. timp framiòz, eccole sùbit al portèl de= pa- 
ri batt: domande di f: cul plevàn: ven in- 
trodotte: <i busse la man mettìngi dentri il tàlar. cun 
chestis peràulis: soi mandàde da une persone a préàlu 
di une inesse par domàn di mattine. . 

Plevàn, Vulintìr. 
Paròne. Ma desìdere che sei ditte in pont allis siett, 

p; 
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Plevàn. Allis siètt po! 
Paròne. Ma propri allis siett; C) dai. anchiemò 

che al j fur de9 sagristìe 9 bàttin e al sei all9altar 
e.al scomènzi propri co9 ribàttin. 

Plevàn. 0 diàmbar!  chesi 
in ombre.) 

Paròne. Nissùn mistèri. Viòdie sior plevàn, la robe 
è lisse: è une puàre malàde, la qual ha une gran9 fede 
in cheste messe, e desìdere di compagnale stand tel jet; 
e quindi 8sintìnd a r is siett, je savarà che è ore 
d9insegnàssi e di compagnà culla ment e cul cur il sa- 
crifìzi. 

Plevàn. Oh! co9 è cussì... ben ben.:. co9 è cussì, 
farìn, farìn... ben ben. 

La paròne 8i tornà a bussà la man, 
contentissime di sei riessùde senze trope f 

VI 

Tel domàn dopo scoltàde la messe, l9 ere un và e 
ven dei copà li interessàz in cheste facende, par intìndisi, 
par conciartà; onde partì dug di uniòn e chiattàssi a 
miezze gnott alla glesiùtte. 

L'ere il mes di Settembar dell9 za cinch sis 
agn insùme. Manchiàve miezz9 ore alla miezze gnott. La 
lune ere nell9ùltim quart, e appene jevàde, mandand 

sì basse chel so miez lusòr traviars ira àrbui de9 cam- 
gne, che slùnge lis dmbris e rind plui confî 

ju 8ogèz, par' vignì anchie stratajàz dall9 ombre dei vizìns 
e dei lontàns:' Pùare une fantasìe malàde in chest. fals 
lusòr, che 81 sfigùre e 19 inede, in chel silènzio profònd! ... 
une fude, che chiàdi, un uzidl che si diseòvi, une 8stelle 
cadènt ché si mostri, un clap che i propris pis lu rodò- 
lin, lis 8oris misuràdis del Jontàn chiampanìl cumò 3 
e cumò inciàrtis che si sìntin, massime compagnàdi 
chiant. de9 zuìte, un rèfal di vint fra lis  fràschi 
ecco il propri flat, il bàtti del propri cur, che si trasfòr- 
min tel hal dell9 òrcul, tel bal des striis, tes  manovris 
dei hellandànz, tei intòps des compàrsis e des  scontridùris. 

pù; dic 

Vie contente 
8adie. 
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Pigurisi cumò chesg babàns, dug moi di aghe sante, 
e plens il chiav di prejud: ul vinars, di fiàbis di misterid- 
sis apariziòns nellis liitazohis di bez, scuindùz daùr sidchis 
opiniòns e altrettanti si indicaziòns, 8e anchiemò plui 
siòchis pràtic i chi ce oréle, cun (ce voli, 
che chiamin la glesiùtte. Veso mai vio- 
dùt a parà ti oa ea, scoréàju cumò.a drètte e cumò. a 
zàmpe, second che si sbàndin fur del chiamìn prefìss de? 
frutte; che ju ha in custòdie ? Cussì lor; culle buìme voe 
di une bande di deventà s si, e cul piu pìu 
di che9 altre, cumò ingropàz cumò disgiùnz, second: che 0 
si fermàvin o rinculàvin o ombrìz. si urtàvin, e fra. cros 

i quaeris mirdeula, misturàz a qualche corpo e qualche 
trighe cuinzàde e a ruz di vinàzze, cun. precauziòn 

chiaminàvin. Si dàiso pnl. Po cussì è la religion 
di chesg devotòns, di chesg mascalzòns in màschere, che 
si pùgnin il pétt, che ritògnin di trattà a bez culla ju 

e di Dio, che l9eternitàt se la figùrin tan= che la 
duràde di une sagre, che fan di Dio un marchiadant, un 

un babuìn... che si pùgnin il e savòltin 
ligion, pròssim "te cort. del lor ledamàr. 

Ecco e gnott... si spìzin lis orèlis... no 
sint ànime vìve ribatt l'orlòi . .. silènzio profond ... 
sì torne-a oreglà... nissùn ven indevànt... finalmenti 
un sussùr da lontàn... al devènte plui marcàt... Ce 

. 06 de... come un seòn si sintìve 2 vigni in- 
devànt. un fr s tra mbis sèchis de9 blave . 
Vere in giatt che l9inseguìve un jèur. E i copàris 
cull9 de de, senze spietàle nè plui cuète nè plui crùd 
volte e vie che il didul ju puartàve. Tel domàn qualche 
nas rott,: qualche chiapièl tei fossài, qualche  braghesse 

Ei copàris spièttin anchiemò la pùare. E la 
pùare ha fatt. benòn. Podèssie la bùrle servì di scuèle a 
dug chei, che van di smànie daùr di chestis minchiona; 

Dio, re) 



Miarz. 

In chest mes a cress la zornade di 1'ore e 23 minuz. 
Si nòtin cirche 16 dis serdis: pòs peraltri stàbii 

jessivd il timp trop capriz 
Che stei pur indaùr la primavere 5 bunorive j' è 

quasi simpri' pericolose pes tramontanadis, che mènin zu 
ligne, 

L'è da desiderà un 
di sutt, L'è il mes dei vi 

Al régne vint di buère e di tramontàn. 

che al pèechi. pluitost 
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31. Dom. Pasche di Risurezions. Teodoro v. 

Si contìnue a métti vuàrdi marzù!, spelte, fave tar- 
dive, patàtis; si semène lin e chianàipe; si romp e si 
còlte la tiare pe9 blave, e si scomènze a metile: si, shor- 
ze il formèni, si butte jarbe mèdiche e zer(òî, si mett 
la vene, si svàngin e si quiozin lis viz; si svàngie imo- 
vars; si fan riviessis e plantisions. di viz, e di. morars 
e di ogni spezie di àrbui; si néttin i praz artifiziài dai 
class, sì splànin, li farcadìzis sui naturài; si butte la 
scajaròle sui prins, e i còltin i seconz, cul chialìn e cul- 
le 8cinìse; si tàîn IP calmelis dai morars e dai pomars, 
8 si consèrvin sepilìdis te tiare ben insotte all9 ombre 
riparàdis dall9 aghe9 

Nei Orz.4 Si semène salatis, radrich, puàr, ca- 
pùss, verzotins 8e verzis, caulifiori, rati, ravanéi, cozi 
fasùi, cesarons, arbuzis, pan e, vin; si mett i semenzài 
di raùz, di arbuzi? rossis ete. par ve seménze; si mett 
patatis e cartùfulis, si traplànte verzis, Verzuiìns, Capuss, 
cawlifiori, caulirave, puàr, cève semenaz di vendemis, 
e salate. d9istod; si giave il stran des  sparsiuis, e si 
mov lizermenti la tiare a pale pleàdi. Si semene tei vas, 
par metli dopo in tiare, pomo d9oro, pevaròns, melan- 
zànis, anguris e melons bunorìvs; si quìnze lis. piàr= 
gulis, i pomars; si svàngie j= artichioes, si giave i fioi 



22 
e si ju plante; si mett li= radris dei spargs. di doi tre 
agn di sèmine; si néttin li9 trisculis, © si rinòve li' 
plantis vieris cul giovàlis e dividilis 

Del travàs del vin in primavere. 

Abenchò rel Contadinel 1868 in continuaziòn all9 ar- 
tìcul dell9an 8prime ,La vendème e dl vin° us vevi za 

aziòn del vin. 
s di primavère j è une operaziòn impuar- 

tànt; sicòme che9, che par liberà il vin dai materidi i 
solùbii (feze) depositàz al fond dei vassidi, capàz e pronz 
a fa zermoja nel lor sen ciartis vegetaziòns mieroseò- 
pichis, che detèrminin i diviàrs procèss di fermentazion 
(bulidùre), lu rìndin manco sogètt, manco disponùt a 
alteràssi nell9 istàd. 

Par valutà la puartàde- di ce= che soi par. raco- 
mandàus in chest mòrit, permettèmit di fà ciàrtis pre- 
mòssis, ché ts riclamaràn a memòrie ce' che us hai dit 
sulla fermentazion, e us rindaràn informàz des. gnòvis 
idèis sui movènz che la detèrminin. 

Nel most, oltre all9àghe è a div ad un prin- 
cìpi colorànt, a une danze astringènt, clamàde tanìn 
o àcid tànich, si chidtte in quantità prevalènt il zùéar 
di de (glucoso), e une sostànze azotàde  Ossèi albumìine 
vegetàl, glùtine. (*) i 

Culla bulidure o fermentaziòn il zùcar di de sì ri- 

dùs'a alcool o spìrit di vin, che al reste incorporàt. nel 
liquid, è a gas àcid carbònich, che sprigiòne e al 

(*) Contadinel 1867 La Vendeme e il vin 
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svòle vìe determinand chel simulàt bulimént, che si ossèrve 
durànt chest chìmich procè 

Chest passàz del zùcar di de in spìrit e 
carbònich l'è devolùt a une vegetaziòn . pa rie mi- 
eroscòpiche, che si svù svilùpe nel liquid. Il gèrme 
o la semenzìne impercettìbil di. cheste vegetaziòn micro- 
scòpiche si 8chiàtte abbondantemènti sparnizàde nell9 arie 
e par conseguènze 8mentri l9ùe 9a ven  folàde 8a chiàd 
dentri è reste. misturàde al most. Là dentri la sostànze 
azotàde, che une volte si ritignìve il levàn:0 Ja càuse 
determinànt la fermentaziòn, la ricdv e J'ufrìs un pont 0 
une spòzie di terèn adatàt. par menà. Cheste vegetar 
mieroscòpiche si clùme Microdrma. del vin (1 Microi 
vini) perdule grèche, che  signìfiche pìzule piel. 11 menà 
di chestis semenzìnis, e il lor susseguènt  svilùp. detèr- 
minin chel complòss di fenòmenos, glonfàssi de9 masse 
fermentànt, svilùp di calòr, sprigionamènt di gas àeid 
carbònich etc. etc. che 91 fas somèà il liquid in Pulidùre, 
e che si clame fermentaziòn, e da cui risùlte un liquid, 
nò plui dolz, no plui tòrbit, ma di savòr. viv, vinòs e 
trasparènt. 

vas deid 

Nell àrie, senze nom altris.microdèrmis; che si 
chiùttin sospindùz, nàvighin anchie lis semenzìnis del 
microderma dell9 asùt. (Microderma, aceti), lis quals, po- 

$ ssamenti sore la sostànze azotàde, detèrminin 
lor. vegetaziòn la decomposiziòn dell9 alcool 0 

$ di vin; cul fai assorbì une. porziòn di ossìgeno 
dell9arie,. fasinlu pa id acètich o asèt. Adùnchie 
lis semenzìnis di chest microderma dell9asèt no puòdin 
menù e svilupàssi se no dopo completàde la fermentaziòn 
vinòse, dopo convertìt il zùcar di de in spìrit. E allore 
sî dirà: chiattànsi chestis semenzìnis del microderma 
dell9 asèt, nell9 àrie, e vignìnd par cons guènze invilupàdi; 
anchie lor nel most, il lor svilùp al dovaròs manifestà 
sùbit dopo. formàde la prime porziò pìrit nel most 
in fermentaziòn, e proseguì fin a ottignì in ùltim tant 
asòf. Ma chest nol sucèd, imperciochè la sostànze azotàde 
mòstre une ciarte qual disposiziòn & ricèvi di preferènze 



) 
4 

| 

lis semenzìnis. del anicroderma del .vin, ili menà dellis 

quals, determinànd un enèrgich movimènt, une violènt 

rivoluziòn nel most, no permett che nel frattìmp si svèin 

àltris' procdss di fermentaziòn; nol sucèd anchie, parcèche 

il'gas àcid icarbònich, che: si svilùpe dalla fermentaziòn 

vinòse, tignìnd ocupàde la superfizie della masse fermen- 

jessìnd specificamenti plui pesànt dell9àrie, impedìs 

ste 8a 8vògni a contàtt del liquid par cèdii l9ossi- 

geno indispensàbil acciò l'alcool, cull9 inter ènt della ve- 

getaziòn del microderma dell9 asèt, puèdi convertìssi in 

asti. 

Quand po che la fermentaziòn vinò! 

quand che dutt il zùear di de l'è trasformat in spìrit, qua 

che l9àrie po arrivà sul vin, allore lis semenzìnis del 

microderma dell9asèt 4 chiattànd nel vin la sostànze 

azotàde, la qual a lor pur, come hai dit, è indispensàbil 

par radrisà e menà 4 puòdin svilupàssi e intacà par 

conseguènze il spìrit format, e ridùsi il vin in asti 

Ecco il bisùgn nella fermentaziòn del most di ti, 

i chiavéi o disbottedòrs mai colms, ma simpri se 

une quarte almanco, acciò un strat di gas àcid 

puèdi restà stagi ey erdifindi la masse dal con- 

tàtt dell9arie; e ùgn di svinà prime che. del 

dutt sin passàz i sògnos della tamultuòse fermentazion, 

senze bad& se anchie il vin si presènti anchiemò child; 

ecco il bisùgn sul finì dell9unviàr di liberà il vin dalla 

puìnte, che contèn la sostànze azotàde, depositàde al fonz 

del vassiàl. 
Operaziòn cheste ùltime con cui hai scomenzàt chest 

discdrs, e sore di cui cumò mi par a propòsit di tornà. 

Lis attenziòns principàls par razùnzi il scòpo di 

cheste operazion a son: 

di eseguìle nei ùltims dìs di fev nei prims dìs di 

Marz, prime che la temperatùre de9 chiànive scomènzi a 

alzàssi, onde no véi di nàssi qualche movimènt nel vin, 

qualche sollevamènt de9 fèze, che podarès rìndi incom- 

piùtt il risultàt; 
di sciblzi zornàdis 'serènis e di calme, mentri il vint 
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il nul; il sirocàl, e no la Vane; puèdininfluì sulla. tem- 
perature interne de9 chiànive, e puartà cul ristrènzi; o cul 
dilatà  (sglonfà) il lìquid similmènti un. movimènt nel 
dipuòsit; 

di badà Sscrupulosamenti acciò ju ams, in cui si ha 
di ripòni il vin, séin perfettamenti sans, séin perfettamen- 
ti resentàz e disgottà 

di evità, e oris prime e durànt l9oper 
sollèvi  pòlvar dentri de. chiùnive o dal terèn, o dallis 
sìntis 0 t; o. an chiàdi jù dal pavimènt parsòre, se la 
chiànive no foss soffitàde, pari dhe chest pòlyar al con- 
tén pal sòlit princìpis assai danòs al vin; e par conse- 
guènze di badà che i mastèi o -chialdìrs e dug ju altris 
impresg, che si dòprin, no vègnin pojaz 0 sul terèn, o 
sullis tàis, o sullis bòttis, ma che séin al bisùgn mittùz 
sore une bree nette e che, no vévi dimoràt prime te9 
chiànive ; 

iòn, che no si 

di no vi il vin in une sèmple; e po da. cheste in 
un disbottidàr par po dopo giavàlu fur a pòdins, e buttà 
lu.te botte vuède; ma di ricèvilu a drittùre in une brènte 
o.invaltri. pìzul impròst, e plen; chesi un'altri; e. vie 
cussì Pea mènti, e, senze mai ;siarà Ja: spìne, come 
che us hai indieàt nel Contadìnè! 1868, onde 8impidì in- 
torbidamènz.4 Un pòchie di aréaziòn è buìne pel vin, e 

rie cumò, che si, pràtiche la, solforaziòn; ma pro- 
lungiàde è simpri danòse, parcèche  lasse campo all9in- 
troduziòn di tròpe àrie e alla dispersiòn, del spìrit e de 
l9aròme. 

di sta attènz par che nel vassièl no si puàrti gòtte di 
tòrbit, che farès interamènti falì il scopo dell9operaziòn; 
per cui ela prime sgorgàde e-lis ùlti 7 porziòns, che 
Jèssin, si metaràn in un recipiènt a pal 

eseguì chest lavor sott ai io 
osiziòn pers òne: di cur (e inte 

is conseguènzis di traseuràdis attenziòns: 
Cul liberà il vin da fèze, si-slontàne gran part-del 

jett necessàri al svilùp des semenzìnis del 8microderma 

voi, se no sì 
ènt, che sépi 
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dell9asèt. Hai dit gran part, imperciochè simpri an reste 
dentri 8par cheste danose vegetaziòn. 

A riparà 8a cheste imperfette eliminaziòn a socòr. 
efficacementi anchie la solforaziòn des bottis. Une lìste: 
di tele solforàde sospèse a un fil di fiar, fatte àrdi dentri 
de9 botte. cul chialcòn siaràt (Contadinel 1868), 8a cun- 
sùme dutte l9àrie contignùde e la emple di vapòrs di acid. 
solforòs, i quai han la virtùt di assorbì biel butànd den- 
tri il vin anchie l'ossigeno dell9 àrie che a lui rèste. u- 
nìde durànt il travàs, e di distràzi la vitalitàt des se- 
menzìnis del microderma dell9 asùt, contignùdis nel vin 
e tacàdis pel sòlit alla part intèrne de botte. "A è dun- 
chie la solforaziòn des. bòttis une DIAtIChE necessarìssitne 
contribuìnd efficacemènti a slontanà lis càusis e lis «con- 

s, che detèrminin e favurìssin 1° alterazion del vin; 
e quindi alla so conservaziòn Nei imprèsg, in cui 8al 
momènt del travis si è fatte la solforaziòn, il vin no 

che consì apùnt di une vegetaziòùi 
p determinant 19 a in del vin. 

) , pararès di ve un'altri 
mièz alla man, valèval a quant che par, a garantì major- 
menti la salùt' del vin, no solamenti dall9 aciditàt, ima 
anchie dal filà e dal'guàst, malatìis istessamènti prodo- 
tis dalla vegetaziòn di altris microdèrmis. 

Nell9 ottàve riuniòn general dell9associ 
furlîne tignude a Palme nell9Ottùbar del 
gomènt, che dopò la crirtégame e la solforaziòn si ossèrve 
plui frequenz che pel pa sàt i cas di alteraziòns nel vin, 
hai sintùt diviàrsis opiniòns par spiegà la cause di chest 
fatt, e fra lis altris che9 plui. rasonèvul. de9. diminuìde 
proporzién nella: quantitàt di èis scieltiss dolzis, 
la crittàgame, che ha. colpìt di preferènze e ha distràtt 

plui finis e delicàdis vizy e quindi ca une sot 
traziòn di spìrit nel vin. È 

Mi soi permitùt di esprimi anchie jò la me9. opi- 
niòn (*), e mentri hai convignùt di podò attribuì chest 

ziòn agràrie 
9, sull9a 

(#) Bullettino della associazion agraria friulana N. 19 e 20 
1869, e rettificazione nel Bullettino suddetto N. 23 a pag. 7 
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difiètt alla manchiànze. attuàl. nei nestris. chiamps di 
ciartis qualitàz di ùe, lis dòlcis specialmènti, che somi- 
nistràvin plui quantitàt del princìpi conservatòr, 19 alcool, 
e che rindèvin perciò il vin plui conservàbil, e lis 
quals fòrin di preferenze distràttis da malatìe 4 mi soi 
permitùt dìsi di espòni une idee, che. cioè. cheste pi 
chie attitùdin a. conse i vins, puòdi dipèndi anchie 
dalla manchianze de9 necessàrie quantitàt di tanìn, altri 
princìpi conservatòr del vin e valèvul a clarificàlu par 
operà la separaziòn e la deposiziòn des sostànzis grassis, 
des sostànzis azotàdis, che favusì is: fermenta- 
ziòns a dan del vin: manchiànze dipendònt forsi in chesi 
ecezionàls anàdis dal procès anormàl di vegetazi 
quindi mi soi rivòlt alla 8persone rispettàbil che vève ini- 
ziàde e che direzève la discussiòn, onde, convignìnd nel- 
l9idee, 8a volès insegnà la manière plui pròprie di studià 
chest argomènt e di fa speriènzis onde  aprossimativa- 
menti la proporziòn ;nece: e di tanìn: per la 
prepara: tènt, e onde al bisùgn aumentà 

dose, sei mediànt une plui lùngie dimòre de tràpe a 
contàtt del most in fermentaziòn, o cul. tignìle sott 0 
cul richialchiàle. dopo un. timp vignùde parsore, 0 sei 
cull azunzìnd. di artificia]. 

is mes propuèstis la persone dirigènt la di 
cussiòn mi rispuindève:: che. ere bensì une opiniòn a; 
divulgàde fra ju enòlogos che il tanìn. al foss un dei 

i conservatòrs del vin, par: operà 
sotàdis del vin ches stèssis. combinaziò 

che l9è sòlit a formà cullis sostànzis: zelati- 
Piéls, alla dicui cuìze, come dug.lusan, ;al ven 

impiegàt (*) ; ma che in zornade.cheste teorìe a. è screditàde 
da valenz endlogos todeschs, i quai vuèlin plui danés che ùtil 
il tanìn nel vin, basànsi sul fatt da lor osservàt, che il 
tanìn al si colòre ogni qual volte al sei esponùt all9 àrie, 
puartànd un lent intorbidamènt nel vin che .l9invèchie, 
anchie pel sol efiètt dell9 àrie traviàrs i pòros des bottis; 

he è la scusse di rdul masenàde, 
dipènd dal so contiguùt di tanìn ossei da so part astriugènt. 
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che (finalmenti 19 azion del tanìn 8a è mitùde in dùbi dal 
fatt; che i blanchs, faz '8ordenariamenti senze'tràpe,' e 
che'contègnin perciò 8manco di tanìn, son manco sogèz 
dei vins8ross9alla malatie del filà, manco sogèz a guastàssi 

Allore 8mi 8soi ripiàt, e hai fatt cognòssi come anzi 
dutt 8al èontràri jo hai osservàt; e hai dit, che 8cheste 
mée''ideè jd la derivàvi' dal fatt, che il vin blanc, otti 
enùt, come che si use comunemènti dalla fermentaziòn'in 
bòttis dal 8sol most senze trape, e'in cui par consegnènze 

il tanìn 8a l9èntre in minòr quantitàt, facilmènti s'im- 
mile d'istàd; 8mentri che il vin blanc dalle stesse de, 
ma 8preparat come' che si ùse a fà cul neri, val 8a 8di' cul 
lassà bulì 8assieme 8most 8o trape, si consèrve= benìssim 
nella' chialde 8stagiòn. 

Un'rispetàbil possident, pràtich e ver nella tech- 
nologìe agrarie, si alzàve par conferma la me opiniòn e par 
coredàle des pròpris osservaziòns sore speriènzis di confrònt. 

L9onorevul dirigènt al deelaràve tar di riffàss 
ne al8 sòre dei is osservàzions, e 8al disère àn 

teorètichs al sta però il riflòss pràtich che son plui 
coriservabiîi i vins ottignùz da dis, che contègnin majòr 
dosè di'tamìn, il qual si 'rind sensìbil par lea la lenghe, 
par chel fà di sutt e di aspro, par cui che Vins no 
son sùbit 8bevìbii, ea devèntin solamènti call9invechià. 

In che9 zotnàde, jessìnd lore za tàrde, la discussiòn 

ha finìt 1. Varòs desideràt tel domàn di tornàle a ripîà 
8sore9 di' chest argomènt. ma lis mes ocupaziòns nomi 
han permettùt 8di comparì, par cui la questiòn è restade 
a chel pont. 

Un an'dopo nel'sfuèi ri' di Udin (*) hai chiatàt 
confermat da un francòs, Parent, chel chejò suponèvi, è 
sugirìt da Tui il miòz. stess: da me proponùt in cheste 
adunànze di Palme. Riasumarai 819 artìeul in 8manto pe- 
tàulis che ini sarà pussìbil. L'illustre Pasteur cul miez 
del microscopio l'ha constatà malatiis del 
vin son9diperidlèònz da vegetaziòns parassitàriis, lis di cui 

che duttis lis 

(*) Bullettino dell9 a ssociazione agraria friulana N. 21 anno 
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semenzìnis esìstin probabilmènti in dug i vins. Chestis 
semenzìnis. a nàssin e ménin:; dentri del vin ogni qual 
volte 8a, chiàttin i requisìz  necessàris alla lor nudriziòn; e 
alla, lor propagaziòn. Nei, .vins, «in cui, mànchin. chesg 
requisìz,  chestis semenzìnis rèstin muàrtis e chiàdia a 
fonz. Jevànd lis condiziòns pel lor svilùp e distruzìna 
la vitalità des semenzìnis, ecco. jevàt 1° inconveniònt del- 
l9alteraziòn del vin. Pasteur, a chest .scopo al:.sugirìs di 
fà rischialdà il vin dai:50 ai.60 er Qualchidun.sulla 
base di ripetùz nz pretìndin ;che chest .calor nol 

i suficiènt par distrùzi i. microdermis; altris fan;,co+ 
gnòssi che cun chest mètodo il vin al scàpite, al. piard 

reschièzze e l9 ardme, al devente, une bevande marte; 
finalmènti. lu; sostàgnin e dìsin il contrari dei 

Ore il Parent al propòn un midz plui, naturàl,; manco 
dispendiòs e di fàci SI lioatida: I par: distrùzi i microdè 
mis e par fà precipità CA che favurìssin sla 
lor vegotazin, Lui al sugirìs di azùnzi al,.vin une; por- 
ziòn di tanìn rigiavàt dai nigòns e, sciolt. nel spìrit.. Dai 
confronz da lui, istituìz risùlte. che il vin adizionàt di 
tanìn nol contèn microdèrmis, mentri si chiàttin in abon- 
dànze in chel. clavificàt. cul blane di. uv.e in chel: stat 
schi t. Secònd lis sos speriènzis il vin fornat: di tinture 
di tanìn al po sopuartà i plui lontàns traspuàrz tant. par 
tiare che par mar senze provà la, plui pìzule alterazione 
L9aggiùute di tanìn, rièss nel timp, stess; di ormamònt 
ossèi di corettìv 8al. vin, acquistànd, plui. limpidèzze;. plui 
vivacitàt: nel colòr e nel savòr. L'esclùd iltanìn che si 
Yigiàùve da diviàrsis plantis cun mètodos diviàrs: 19 ul, e 
l'ha dutte.la rasòn, che al. sei rigiavàt dai ;zigòus: 

A.mi po mi par che sei. une manière anchi emò plui 
naburi il edi nissum. cost par azùnzi al vin il tanìn; e 
è. che9, che i nestris . viei cognossèvin: lor senze: savè, di 
microdèrmis. disvin, che al vin di ogni tinàz  bisùgne 
dai, il vispettìv. vin di tùreli. Ein, màssime vèvin rasòn. 
Nel vin di tùrcli esìst. une grande. quantitàt di. tanìn: 
lu prove il so savòr aspro, astringènt., Savdr peraltri che 



30 

cul invechià in part al 8svanìs. Il tanìn l9ha la proprie- 
tàt di selarì il vin, val a dì di precipità, formind des 
combinaziòns insolùbilis, lis parz gràssis, azotàdis, che 

i indispensì alla. vegetaziòn dei micro- 
dèrmis, e di distrùzi i microdèrmis stess, che contribuìs- 

sin allis inala del vin. 
La questiòn sarès solamenti sulla quantitàt neces- 

ùrie di azùnzi allis variis qualitàz di vin, onde ottignì 
un risultàt 8complett, val a ti eliminaziòn des cà di 
malatiis e conservaziòn salut del vin. La. pràtiche 
decidarà.- di chest; e par ogni paìs e anchie par ogni 
foladòr 9o soi sigùr diviarsamenti. 

Ritignùt | chest miez valèvul e conveniènt, occòr di 
pensà a qualche avertènze. Par usà cun vantàz del vin 
di tùreli; par che -allis voltis il LITE nol vèi di rièssi 
piès del mal, 1° è indispensàbil: che nella fé 
nòse si usi di dug chei riguàrz che la scienze 
onda la tràpe che ha di séi turclàde par rigia 
chiariàt di-tanìn, no pùi di fuàrt, no devènti de, par- 
cèche allore anziché medeà, si ruvinaròs il vin. Tinaz no 
plens e cuvidrz da une tele dda un cuviàrt di Jen, come us 
hai za racomandàt, e rigettà par un spessòr di un pàr di 
dez la tràpe parsòre, la 8qual po servì par altris bisùgns. 
Saràn po da esclùdisi par uso lis trapis tignùdis 
in arnàs siàràz in muèl nel most in fermentaziòn me- 
diànt une gradellàde, che no ur permòtt di vignì alla 
superfizio ; per la rasòn, che rammulìnd e. subìnd vue 
spèzie di maceraziòn, comùniche al vin dei princìpis non 

secapàz in sèguit di prodùsi des danosis al- 

" Adotànd cheste pràtiche i vin di tureli si lu 
travasarà fur apène  deponùt e e si lu conservarà 
in arnas solforàz par ornà il ni viaîs la metàt di no- 
vembar, in cui si farà un prim travàs par no fà cun 
cheste aggiùnte rimontà da gnuv la puìnte za depositàde 
al fonz del vassiè], che si ul medeà. Anchie par chest 
prim travàs la solforazion è necessarie. Chest tr 
1 esclùd chel di Fevrar; che in ogni mud lè necessàri 
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iòn che l'opere il vin sàturdi tanìn pe9 gnove, depos 
azùnt. 

Avril. 
In chest mes a cres la zornade di 1 ore e 50 mi- 

nuz. Si còntin cirche 15 dis serèns, L'use a là bagnàt; 
e.tal l'è di bramà. Ma che vàdi pur a plano la cam- 
pagne. Son da temèssi lis. gnoz serenis.c fredis. 

Se Marz l'é sfatt. sutt, per lo plui Avril al piu- 
vìchie da spess, 

li vin dominant a l'è siroc. (SOv.) e. buerìn 
(AN0.) 

* 1. Lumis II. Fieste di Pasche s. Teodòre ver. 
© U. Qa 8 or. 33 m. matt. 

Fred. 
s. Francèsch di Paola 

; Paneràzio v. 
Los. Sisto I. Pp. 
Dom: I. d. P. L9 Ottave s. Ermàn. 

& L Gn. di Ù a 1 or. 33 m. matt. 
Fred e Zilùgne. 

Pròcero; 
Ezechièl prof. 

Zuàn: erem. 
Giulio. I: Pp. 
Ermenegildo rè. 

* 14. Dom. II d. P. s. Tibùzio m. 

3 m. gnott. 
4 Variàbil. 



icènz Fer. 
II. d. P. s. Ansèlmo vese. 

Sòtero e Cajo m. 

. S. Zorz. me 
© L''P. a 2 0r. 39 m. se 

Serèn e biel. 

M.'s. Fed& m. 
Marc evàng: 
Cleto Pp: m 
Pelegrìn. s. Làzai 

Dom. IV. d. P. s. Vitàl m. 

Lì s. Pieriom. 
30. M. s. Catarìne da Siene v. 

CU. Q@ 9 0r. nu matt. 
Serèn e biel. 

Si lavòrin i terens; si mene fur il ledàn, si lu spand, 
e si mett la blave e li' patatis; si finìs di sbor: 

i vuàrdis autunài, e di 
ìrbe mediche e il zerfoi, di metti vu e 

tt vene, fasùi, cozis, barbabiètulis; »' in- 
vizy morare; si svangim li% plantis e si finìs 

Viars la fin del mes si mett in còv 

menz e 
butà la 
chianaip 
séde pomar 
di fa lî gnovi 
ì cavalirs. Nor 

còzis, mela! 

si m 

cudùmare, 
zis, salatis, 

Orz.4 Si mett melòns, @ugùri 
zànis, pevaròns, pomi d9 oro, spin 

ch; puàr, cève, patàtis, cartùfulis, ai tardìv; si plante 

li radrìs dei spargs; si traplante ver verzotins, brò- 
cui, capùss, caulifiori, caulirave, sélino, céve. 

A chei di Migèe: 

Ves::spartìde Ja mont. Cui l'è contènt e cui 19 è 

malcontènt. Iò no dis:che, ves fatt ben, ne9 8o dis che 

ves fatt mal. L9affir l'è fatt, e àmen., Ma sore di ce= 

che cumò fàis, permettèmit un consi. Lu sintìso vulin- 

ìr? Jò no hai nissùn interòss; e se mèni la lenghe, la 

mòni parcòche us vuei ben, pareèche vorès, che cheste 

rad 
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i di réàl'e general vane 
òglio, un amàss di rudé 

se di tire. ' richissime 
uoètte al sutt, in spi 

spartisiòn ves effettivamenti dis 

tàz. La mont di Migèe 89a è in 
pière, cuviàrte 8ca elà da une's 
di rùzin di fiàr: tiare magre e 
zialitàt da bande di misdì. Là'ch 
euvi; voàltris si avfàa 8tango ortùz, <a sementà' 

pandlis 8e lasingà 8da 8ches@ 

prims. n'8inewìntri. culle 

ilt- pentimènt e <la ruìné: No ila 
%9a slavarà jù-Ja tiare mote, e saltaràn fur class 2 seussà 

it da chel che ila mont usimostre da han- 

de di tramontàn! Di che bande ves  polpe, e la ves in 

gràzie: che il bosch: la: prodùs. ogni dire la consèrve. 

Adunchie bosch anchie a 8misdì, a levante e a ponènte, 

e-di acazis, di boolàrs, di moràrs di milùz. incarnàz 0 

granàz. (Melograno) © in qualche. situaziòn anchie di 

ulìvs, che.8a l'è il legnàm plui adatàt nel 8stat atuàl de9 

mont, e di plui fàcil'e pronte vignùde. Bosch: è bosch 

rs racomàandi, che us rindarà. plui de9 blave senze fadii 

e senze ledan,.e che a poc a poc al cuviarzarà i vuòs di 

chel schèletro, e lu rindarà hiel e produtìv. Perdonàimit! 

Ma pur mi sint plui: lizèr cumò che mi, soi  sdebitàt 

di chest dovè, che sintìvi viàrs di.yoaltris \chiars miei 

Mededz. 

Miaji. 

fn chest mesa cros la 8zornade di: 1\ore e 8 mi- 

noz. 
Si contin cirche 15 dis serens. Buine une ploe di 

siroc. par che si disfi la nev  deimoniz. .Scoménze la 

ploe di furtùne cun tons e lamps. Pe' campagne l'è 

che al vadi pluitòst sutt e ariòs che bagnàt. Alla -metàt 

di Maji si ossèrve parlo plui un iverudiment nell9 àrie, 

L'è probabil che chest frescòt al provègui da9 gran. 
3 



quantitàt di calòr che rigiàvin dall9àrie lis nevs des àltis montagnis e i glaz del Nord quand che scominzin a disfassi, Cheste spiegaziòn a cumbinarès cul proverbi, che Dutte la glae prime di S. Michel a dovènte 2uldgne 
a midz Majî. E di fatt, plui bunorìv che lè Pa 
plui a buin°. ore che scomènze a neveà sulli= monz, e 
plui quantitàt di nev 89 intàsse. e par consegnènze plui quan- titàt di calòr al vegnarà sottràt all9 Arie la primavere seguènt. 

Se Avril l'è stat sutt, quasi ciart Maji plojòs. 
Al règne vint fra soreli jevàt e misdi. 

nviar, 

iarcui s. Filìp e Jàcun ap. 
s. Atanàsi vese. 
Invenziòn de9 s. Cros. 

4 s. Floreàn. s. Monache. 
* 5. Dom. V. d. P. s. Gotàrd' e s. Pio 

6. Ls. Zuàn'in Lateràn Rogaziòns. 
7. M. 8. Stanislào vese. Rog. 
@® L. Gn. di Maji a 2 0r. 20m. sere 

È Variàbil. 
8: App. di s. Michèl are. Rog. 

* 9. Joibe. La Sènse. s. Gregòr 
10. V. Antonìn v. 

-S. s Mamèrto. s. Tlluminato SG 
2. Dom. VI. d. P. s. Nereo e com. m. 

13. L. s. to. 
14. M. s. Bonifazio. m. 
15. M. s. Sofie 

9 P. Qa 50.7 m. sere. 
(Biel e serèn. 

. J. s. Zuàn Nep. 
i V. 8 Paseul. Baijlon. 
» S. s. Venanzio. 
 D. VIL:-d. P. Pentecostis. 8. Pieri Cel. 
. ILuwîs. IZ. Fiesto. s. Benardìn. da.S, 

M. s. Valèri 
:M. s. Giùlie. s: Ubàldo. T'impore 

L. Pla 4 or. 10 mi matt. 
OChiald. Qualche temporài. 
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Edlìss: de'vluné appène vistbil ©irche lamiere 
mot fr iv 22 0 23. 

dèri. 
Sèrvolo. 

S. s. Urbàn Pp. 
Dom. I d. Pent. 
lìp Neri. 
L. s. Madalène dei P. 

28. M..s, Guglièlmo. 
. M. s._Mà 

©iU..@: 

imp. 
Trimitàk. s. Fi- 

iL Ma SETE, 

* 30.Joibe. Corpus Domini. s. Ferdinàndore. 
31. Vs. Canziàn e Comp..mm. 

Si cuntinue a metti blave, fasùi, còzis: e patàtis ; 

si sappe © si làdre la blave e li9 patàtis mitudis d9a- 
vrll; si nèttin lis viz da menàdis di sott. che ròbin j'u- 
mòrs ai chis; si racuti 8il ravizòn; si mett soròse e 
sorghette; si tàe larbe rosse, e si mett daùr il bri- 
ganiìu; si tégnin nez i formenz e ì lins; si continue a 
insedà viz e morars. 

A spacà i torteòns! chei pindui 
{in trascurànze e poltronarie. 

Paràit anchie i stussòns, che spojàz che han 

j Arbui, in spezialitàt i vòui, si bùttin  sullis stròzis. 
Mazàiju senze remissiòn, chè il viar, che l'è chel blanc 

curt è gruèss, 8al fas stermìni sottiàre del formènt, de 

siàle e des radris dei altris 8racòlz e des gnòvis plan- 

tisiòns. 
A sborzà i formenz! sborzà a timp prim che l9ar- 

bàz vàdi in semèoze, se olès hetà li9 tiaris da cheste 

peste dei racolz. Madurìde la semènze,  cheste a chiad, 

© la zizànie a è multiplicade lis mil voltis par lan daùr, 
Savarès, che une sole giambe di giardòn par esempli, a 

spànd nuje manco che trentecinch mil semènzis; e une 

ai confenòn, sessante mil grandi ! 

Nei O-z,4 Si continue a semenà salatis par l9istat, 

Uli= strèzis dinò- 
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indivie,, radrich, fasùi, cozis, i, capùss e. verzis d9autùn; si traplànte caulifiori, sélino, salatis, cesarons, 
pomi d9oro etc, 

Zugn. 

In chest mes, fin ai'21,'a cress la zornàde di 14 minùz; e dopo, 9a cale di 2 minùz 
SI còntin 8cirche 817 dis serèns. Viars la fia. del mes son i grang calors. Qualche ploe 9a è buìne, ma no trope, 8che la frescùre farès dai 8ai 8cavalirà; al forment e alla flaridùre de ùe. 
AI règne vint di NN. E: o Buerlo, di Ponèute 0 

Provenzàl 0 di \soreli bonàt. 

1. Sàbide. s. Second m 
*.2. Dom,.II. d. Pent. s. Eugèni. 

3. L..s. Glotìlde 
4 Quirìn 
5. Bonifàzi 
6. I. Ottàve del Corp... Dom. s. Beltràm 

@ L. Gn. a 4 on. 25m. matt. 
Biel, 

7. V.:8s.: Our di Gesù. s. Lugràzie 
8.8. itorìn; vs 
9. Dom. IL d. Peut. Ss. Prim e Feliziàn mm. 
10..L. s. Margarite reg. 
11. M. s. Bàrnabe 
12. M..s.. Zuàn da: s. Fecondo 
18. 3. s. Antòni. di Padue 
14, V..s. Basìli v. 

DP. Q. a 8.0r.-21 m.. matt 
OChiàld e isutt. 

15..S.'s. Vit e Modèst nn. 
* 16. Dom, IV. d. Pent. s, Aureliàn 

17. L.:s. LAure,:s.: Adolfo 

x 
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18. M. 8. Proto e Mareelìn 
19, i 

s. Luigi dea 
L'èntre l9 Istàd. 

L. P.a 7 or. 59 m. matt. 
Ohiald e tòrgul. 

. Nicèa r di Aquilde 
. Dom. V. d. Pent. s. Geltrùde 
. L. La nati i s Zuàn Batt. 
Ms, Prò 

©... Qua 10 dr. 29, m. gnott. 
Grang calòrs. Temporài. 

s. Leon II Pp. + 
Pieri e «Pauli Ap. 

30. Dom. VI. d. Pent. La Comemoraz. di 
s. Pauli ap. 

Si sape e si ladre la blave, il soross e li patatis; 
si tàe il vuàrdi, la siale, il ravizòn; plui, tard st sesòle 
il formèat, la vene, e si mett cinquantin, raùz, sarasìn. 
sorghette, fasùi, mi; panìz par mangiadùre; si racuèi 
Îl lin e la semènze de9 jarbe rosse, si sèin i rivài e i 
praz di. doi tais ;. continue a movi la tiare. sott lis viz 
e i morars. Ingrumàit polvar di strade par spàndilu a 
timp oporiùn sui praz. 

Profitàit de9 prime ploe par stirpà la vràe. 
A spacà lis Bòzis o smiardàrs de9 vit! Chestis be- 

steàtis puàrtin un gran9 dan alla vit nei terèns -savalo- 
nòs. Cul mangià che fan lis fuèis, 1 ùe si flapìs, si dis- 
piàrd, e i chiàs rèstin vuàrbs par manchidnze di nudri- 
ment, e quindi schiàrse la vendèine anchie nell9 an seguènt. 

Nei orz. 4- Si semène bròcui,. raùz. caulifiori, e 
indivie d9 autùn; si contìnue a semenà salatis, radrìchs, 
ravanbi, spinàzis ecc. e. a traplantà sélino, icaulifiori, ar- 
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buzis rossis; si dà la tiare  aì fasti; /ai cesaròns, e a 
ce9 che fas bisugne; si spade icudùmars, li9 cocis, ime- 
lons etz; si giave |9 ài, la cève; si semène salatis e 
carotis d'unviar; si plante verzis, bròeui e capuss d9un- 
viar. 

I Bivoltins. 

Cui che no © al'erodi di sane, 8che al crodi po 

ai meràeui. E sta ben: V'esperiènze è une brave mestre 

38 us hai dit: baddit di no 
> 8pome, che dentri ha il velèn. 
ànchie no sarès del dutt  per- 

Nel Contadinèl 1868 pag. 

Vo me 19 hai 'fràgul a mal; anz 

ì o può rcoragio mos ecco la i 

biei crepòns che ves ridòz i morà cul tignì i bivoltìns, 

i quai o us han apène o no us han ricompensàt lis fa 

diis) 8e us han" povsenze dùbi ruinàt lis plantisiòns 

Bénra chei; mi sint'a dì; che han doprat la 8ranzòe; 

ma no aVehei che jw:han semplicementi ij E jo 

us'rispuìnd, 8che plui tard: bensì, ma altrettant: sigùr a 

restaràn sechi4z in pis, se eontinuarm 8a 8jevàur 19° fuèe 

nei mes di Lui'è di 8Avost. Cròdiso che la 9scienze "a sti 

un'caprìzi, 8a sei une idte? La sciénze, fie dell9espe- 

riònze, 8a è mari di veretàt. Nel Contadinèl1859vus hai 

favelàt sore lis parz che 8compònin une plante' e9 sore lis 

lor finziòhs. Ripassùit chei artìcui; 8e in specialitàt chei 

che 8tràttin' dell'umdr dés plantis e des fudis,=ve capirès 

che 8a spelà'une plante in Lui e'Avost, nel momènt -in- 

teressànt in 8cui lis«fudis <contribuìssin a perfezionè: lis 

parziimbastidis  duràntvi mes9 di primavere 8e il: prim 

més' d9'istàd, sicclame»privàle <dei miòz destinàz:a fun- 

zionà a' favor del' so: 8accrescimònt» 0 de 80: 8esistànzè, e 

quindi n 8dispònile al so deperimènt 
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Lui. 
In chest mes il dì al càle di 48 minùz, 
Sì còntin cirche 19 dis serens. 
Pochis plois e cun temporài. 
Pur che no mànchi la ploe, un pochie di mortifica- 

zion a fas plui ben che mal alla blave. 
AI règne vint di NN, E. o.Buerìn, e di Ponènte 

o Provenzal o di soreli bonàt. 

1. Lunis. S Teobàldo rè. 
2. M. La visitaziòn:di M. V. 

M. s. Eliodoro v. 
J. s° Ulderìco v. 

. S. Filomène 8vere. 
6 L. Gn. di Zugn'a 7 or. 27 m. sere. 

Temporài cun ploè. 
6. Ss Isale prof. 

*T7. Dom. VII. 8d. Pent. S. INdebaldo. 
Blisabetto reg. 

lo vese. 
. 8.9 Aîmalie. s. Pelicito. 
PERONI: 

. Ermacòre è Fortunat'm. 
S. s/ 'Amacleto' Pp. 
9 P. QU 80. 15 mi sere 

Conturbàt. 
* 84. Dom. VII. d. Pent. s. Bonaventura v. 

15. Lì s. (Enrico imp. 
La B.V. del Carmin: 

Alessio conf. 
8amillo de Lèlis: 
Vicènz di Paola. 

s Giròlamo Emil. 
L. P.@a 20r. 55: in dopo misdà. 

Grang calòrs e temporài 
* 21. Dom. IX. d. Pent. ss. Redentòr. s. Danèl p. 

22, L, s. Mare Madelène pen. 
Entre la Camìcule. 



- Apolinàr Yese. 
Jtistine v. m. 

Tee. Jicun' ap. 
V. 8. Anne mari9 di M.o V. 

s. Pantalèon im. 
Qua 8 or. 20h matt; 

Temporàì cun ploe: 
Dom. X. d: Pent. is. Nazàrio m. 

29. L. S. Marte v.'m. 
. M. s. Rufo 
+ M. 8. Ignàzio di Lòjola. 

Si tàe la vene, si mett soross e sarasìn; si sape 
© si ladre il cinquantin; si mett ravizòn, raùz, fasùi 
cinquaatins; si pastàne piante; si semène par mangia- 
dùre freschie blave, saross, sènape, miéi, panìz, vèzis cun 
siale; si mett favàte par aràle sott; si racuéi la fave, 
la favàte, lis linz, la lintòse, li9 vèzis, e si fas la prime 
racolte di fasùi; si cuèi il lin vernàdi e mazùl; viars 
la fin del mes si scomèuze a butà |9 arbe rosse, a in- 
sedà a voli durmìnt; si mett da bande la bùle par spàn- 
dile a so timp sui praz. 

I fasùi, che tàis cumò racueint, faju sujà all9 om- 
bre. Sujànju al soreli in primure, s'indurìssin, no dovèn- 
tin mai tènars cul bulì. 

Nei org. 4 Si. semène indivie d° unviér, bròcui, 
ravanéi, raùz, caròtis, cesaròns, spinazis, caulifiori bu- 
norìvs di vendémis; si contìnue a traplantà verzis. brò- 
cui, capuss, cauliràve, cève ; si giave I9 ai, la cève, li? 
patatis bunorì si dà la tiare ai artichides zòvins; si 
tàe.il fust à chei che han frutàt; sì spade i cudùmars, 
i melons ete. si prepàre la tiare par semenà e traplantà 
li verdùris d9 autùn.. 
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Di pal ia fraschie. 
DISCORS 

fra Meni gastaldo e Toni terenàr. 

(Continuaziòn dei sgns passàz.) 

(Semènze di cavalìrs. celulàr malate de9 vuar- 

yuèle o Pebrine 4 une gnove ie: sulla nature 4 

blestèmis cuìntre la scienze, cuìntre il progress 4 co- 

erònze! e allòre ju clamarìn uàrbs, fanàtichs, ma no 
rufùms di gas cloro 4 malatìe de9 flacidez 

i, o letargìe 4 fede te sciònze e in Dio!) 
"A lè mo un piòz cheno sin viodùz, copati! 

Meni. Hai vut il miò da fà, prime cui  cavalìrs 
e po cun che9 benedette di semènze celulàr, che il mi 

paròn chest an 19 ha vulùt fà. 
Toni. Hai sintùt a nomenà cheste semènze, ma 

no hai mai capìt anchiemò ce9 che séi.. Chiàle mo tant 
ben chè sin vionùz in discors! còntimi chiar tu tant, 

i ve almanco une idee di cheste gnove semènze. 
ni. No è mighe une gnove. semènze: no è che 

une gnove manière di preparàle. Tu va sintùt a favelà 

di presòns celulà 
Toni. Anchie, ma istessamènti senze mai capì un 

diche. 
Meni. Tu s 

ogni frari Vi 
varàs po almanco che tei convènz a 
ognat par duarmì une chiamarùte, che 

sì celame dle? .. ebèn cuss tu 9a son anchie des 

presòris in dulà che i mal sa vègnin siaràz a un a 

un in tantis chiamaràtis, in tantis cèlis, senze podè ve 

mai comunicazion fra di lor, e podè mai baratà 

une peràule. Lis presòns 
istèmo di reclusiòn, si climin présòns. celulàrs 

i è ass 

une isolàd 



un blech o di chiarte o di tele, onde ve 9 us di ogni 
ottignùde si «clame se- 

pavee separàz. La semènze cuss 
mènze -celu) 

Toni. Ce9 pazienze! 
Meni. Grande ime vore. 
Toni. No capìs po a qual fin 
Meni.Sicuramenti che duttchest'lavòr, cun dutt 

chel tantìn che al ven di sèguit, no si lu pal matt 
gust di ve li9 sìngulis ovadis a part. Tu sas pur trop 
come la. razze nostràne 8a è lade quasi. piardude, cause 
di che9 malatìe clamade la vuarvuèle (Pebrina ): e tu 

s che si la viod plui e manco anchie té originarie 
giapponese, e in. grad majòr te' riprodotte, in che9 cioè 
che si rigiàve in cliesg paìs da galette 8vttignùde9 dai 
cattòns originàris. E l9esperienze ha dimostràt, che une 
partìdè, ben malàde di cheste peste, per lo plui a mur 
senze fà galette; e che une attacade in dèbul grad a po9 
anchie filà senze dans sensìbii. Ma une tal partìde, ap- 
parentementi sane par sei làde a ben, nissùn che al co- 
gnòss la, puartàde di cheste malatìe, la destinarà par 
Semènze cussì alla urbe senze assogetàle prime a ciarz 
sàms fissàz da sciènze, parcechè cheste malatìe è eredi- 

tarie e contagiose; e scuindùde al voli nel prim an, è 
capàce di manifestassi l9an 8daùr in dutte la so pestìfere 
influènze, e tradì 0 inpart.o par intìr lis sperànzis di 
cui che la ten. 

Toni. Ecco apùnt chel che si dìs, che in zornàde 
8a l'è propri un zujà al lott cun chesg benedoz cavalìr: 

Meni. No lè mighe ver, favelànd. almaneo de9 
vuarvuèle, mentri si han dei faz, dei critèris, daùr dei 
quai si po lavorà con une date ciartòzze. Umin. studids 
e paziènz; han osservàt, che e dentri del cavalìr malat, 
e dentri de9 so pavee, e dei siei us si chiàttin costantementi 
dei. granelìns, dei ovisìns, da lor denomenàz ypùscui 9 visìbii solamenti al microscòpio, val a, dì mediànt che 
spècie di canochifl,, chel9 ingrandìs i. centenars di voltis 
lis robis.:che traviàrs di lui si chiàlin, e che nel cavalìr 
perfettamènti san,; cioò perfettamenti: esènt da. cheste in- 
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feziòn no si chiàttin 8chesg corpàscui. Han anchie osser- 

vàt, che da une semènze lizermènti malàde si po ve un 

bon risultàt, e son rivà2 anchie a fissà fin quasi a ce9 
rad di malatìe che si po fidassi. par 8ottignì un sigùr 

prodott. Finalmenti han: osservàt chela semènze  giappo- 
nèse 8a po sopuartà un majòr grad di infeziòn 8in, con- 

frònt de' nostràne. 

Tori. Adunchie dutt chest lavòr di fà 8ovà lis pa+ 

vèis 8ognune separade dall9 altre po- sei fatt di band, 

sùbiti che dopo il. microseòpio val: mostre» corpùscui, al 

mostre sàgnos di malatìe?... movgràzis dell9 avìs! 

Meni: Trope pròmare! di judied, copari ! Ti hal fa- 
volat di esàms, e fra i quai an d9è di preventìvs. E no 

baste 1 osservaziòon fatte di 8tin general bon andamènt di 

îine partìde; no baste il Didl aspiètt e la salùt 8del so 

i no baste di no chiattà nel bigatt di <alquantis 

rin, i corpùscui indicdiiz la  malatìe, 
cà la semènze celulàr: bi- 
ègnos, in ogni mud favorè- 

ìm cioò <des pa- 

tz dei inzeghòs e  ragio apal 

vidd che anchie nellis pavdis'del provin la malatie no 

osìst, o in grad tant dèbul chie 1° esperienze la ritàn in- 

concludènt, allore soltànt attòr di une tal partìde si po 

lavorà cun probabilitàt di bon sucès 

Toni. Anchie cà no 8i vida clar . . ti pròi spièghi- 

mi del parcè che si vévi di là fin all'ùltim cunfin par 

declarà sane 0 malàde une partìde ? 

Meni: Parcò che .si ha osservàt che cheste mala- 

tìe a po tignìssi latènt, cioè scuindùde in duttis lis e 

del cavalìv meno 8in che de: pavee, nella qual, . esistìnd, 

assolutamenti si manifoste culla prisinze; dei corpùscui; 

Toni: E parcò po antecipà la  nassiòn des pavdis 

cul calor artifiziàl ? 
Meni. O biele!. . per la èmpliz: rason di podè 
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vèndi a timp la partìde se lis pavèis del: provin'a mò- 

in di vé malatìe. 
Toni. Daùr di chel, che mi par di-vé capìt, 1'8esàm 

microsedpich. sullis paveis del provìin al dovarès. bastà 
par destinà o no vne partìde par semènze tant ordenarie 
che celulàr. 

Meni. 2 i che vin un9altri malàn! <a vini 
flaps ossei i 4 flaps (morti passi, la flacidezza, la 
letargìa), malatie anchie terìbil, e anzi plui 8terìbil. de9 
vuarvuèle, come:che ti faràî viodi; per cui 19 é indispen- 
sàbil di osservà la partìde dal nàssi al fascinàr, no-avìnd 
finòre anchiemò datos: ciarz par cognòssile  nellis ; pavèis 
e. nel us. 

Toni, Tornànd sul prim ni 
ri di là in regule par capì ben 4 ovàt adunchie che han 
lis, pavèis- sore i blechs, ognune 9a ven separatamenti as- 
sogettàde a un esàm al microscopio? 

Meni. Si, ma tant la pavee quant il paveat; par a- 
ciartàssi de9 salùt di dug doi, 

Toni. E come po savè qual paveàt che l9 ha com- 
pagnàt la, pavde ? 

Meni: A chest fin a ogni blech a va unìde une 
borsùte 0 une, schiatulùte marcade. cul medèsim numar 
che "1 puàrte il blech, nella qual si sciàre il paveàt de9 
pavee che si discompàgne e che si mett a ovà. Dopo. 0o- 
Vàt, dopo: passàdis cioè ches oris ritignùdis propiziis per 
la deposiziòn dei us, si siare anchie la pavee te borsùte 
o schistule dongie il rispettiv marìt. Finìde cheste ope- 
raziòn, si scomènze 19 esàm al microscòpio. Ogni pîr, pa- 
vee-e paveàt assieme, al ven trituràt (fruzzat), e sore dutt 
il chiav, in un mortar di veri ben nett cun d9 une date 
porziòn di 8aghe distilàde. E une gòtte di cl brud'a' 
ven esaminàde, e sore di un registro numeràt si sègne 
al nùmar. corispondènt del blech, il'risultàt dell'esam. 
Hai.ditt di bada onde il'chiav al vègni ben fruzzàt, par 
la rasòn che allis voltis il cuarp al po sei manchiant di 
corpùscui, mentri il chiay no V è mai Finìt. che: lavòr, 
si consèrvin.i blechs ricognossùz sans, e si distrùzin chei, 

e
t
 d
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Da une tal s di cui paveis han mostràt malatie. 

semènze scielte tu pi 
in cause de9 vuarvuèle, simpri peràltri che nota la 
introdùsis . cui  pezòns i 
bisugne, qualchi timp prime di fà nass 
fetà i locài e dug ju atrèz, che si han di doprà, cui spro- 
fùms o suffumìgios di cloro. 

Toni. Ecco un9altri negozi, che no. cognos. 
Meni. Ti lu. farài cognossi... paziènte un. poc. 

Duttis chestis operaziòns, fattis eni plui serupulòs riguàrz, 
son necessàris fin che si tratte. di ottignì mne semènz 
perfettamenti sane onde. assicuràssi une future partìde 
sane. per la. riprodu ma per: scopo industriàl, val. a 
dì par prodùsi galette par vèndi ai filandìrs,. baste che 
la partìde, da. cui si fi di fà semenze, sèédi làde sim- 
pri ben e no presènti sègnos di malatìe o in mìnim grad 
nellis pa del provin. 

8omni. "O dis. ben, chè se no an vorès di chel locàl 
il b n al foss par distìndi tang blechs ogni poc ch 

grand. 

i. stindin  mighe, ma. si tìndin.. Sore 
in pis, e in mud di vizinàju edi slontanàju 

il bisùgn, si tìrin da un chiavèz all9altri par 
traviàrs, orizontalmenti, dei fii di fiar 0 anchie dei spàgos 
9 des listeròlis di len, a une conveniènt distanze un sore 
l9altri, sore dei quai si pìchin mediànt unzìns i bleths 
cullis relatìvis borsùtis o schiatulùtis.: Tu comprèndis che 
in-une chiàmare. ordenàrie si puèdin colocà in pis dai 
30 ai 40.6 plui telàrs, sore dei quai si puòdin pichià dai 
10 ai 15 e plui mil bléchs4 Copàri miò ecco une gnove 
Vitiòrie de' scienze sore la nature . ... ecco une gnove colòne 
di fum d9incèns che l9om ricognossìnt l ha uffiàrt al ereatòr. 

Toni. Mo-si po! 
Meni. Epùr ve9, qualchidùn si sfuàrze di crodi che 

ogni progrèss al séi un eròr; che il mond al vadi di mal 
in piès... epùr ve9, si chiattin di 8chei, che -stuàrzin il 
nas e che blestèmin a ogni gnove seuviàrte, a ogni pass 
che mov la sciènze dentri dei mistèris di mari natùre, e 
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che procùrin di mètti in 
par 8cheste vie e che suc 
umanitàt. 

Toni. E cui sono mo ch i 

Meni. Dug chei, che han 1'ingòrde e ambiziòse sét 

di specolà sulla nestie ignorànze, che vorèssin conservànus 

ignorànz, che voròssin, cuìntri i decrè de9 Providènze, 

fà rinculà il mond'un bocognòn indaùr, e ridùsinus nes 

lot zattis come la paste tes mans del pancòr, par fà di 

noùltris tantis 8piòris dòcilis ai lor volès, par tosànus, par 

bàttinus e schianìnus a lor plasò e a lor vantà: Se al 

manco savéssin puartàle cheste lor part, sin manti- 

gnìssi in caràtar, savéssin cuviàrzi l9ing ma la fel 

che gomiitin ju'8tradìs: 8a palèso che par sott ti còve la 

giàtte; e il fatt, che9 profitin lor stess dei ritrovàz de 

sciènze, ur rimànde te' gòse lis mal inflocàdis maliziòsis 

insinuaziòns cuìutre cheste scienze, culntre i siei culti 

cuìntre il progress. F vèju blestèmin la sciènze, 

nin cuìntre il pro ma no van mighe in barèle:7a di 

prin ben lor ì risultàz dell9inzèn wi an, de9 sciònze, @ 

8drin sulle strade ferdde; blestèmin la sciènze, tònin cuìn- 

tre il progi ma invèce di un pidòn, che ur 8coste mas- 

se, 8o di'uné- lettere, che ritàrde trop in affars di  primù- 

re; ti dòprin i risultàz de9 sciènze, e S1 serv in-del te- 

lègrafo:; blestàmin la sciènze, ma solfèrin lis.viz, e lis 

solférin chei imbecii dopo 8 che uzàvin  l'ignorànt, dopo 

che cerchiàvin di schialdalu: di santi zelo 8cul fai viddi la 

mostriositàt 8di là cuìtre la volontat «del Signor, par che 

rèssin vut di sollevà inmasse cuìntre chei prims 8che do- 

n il sòlf blestàmin la sciònze, ma no ur displàs 

il parafàlmin, che ju-salvi in glèsie-e magari tes chi 

da saètte; blestèmin la sciènze, ma han mal ricdrin 

ai ritrovàz di je; blestèmin la sciònze, ma profitin'in une 

peràule di dug i còmuz, di dug i vantàz, che ur presènte 

enel vistì, e nel mangià e nel duarmì e nel poltronà 

e inei divertimènz. Imbezii! che si cuviàrzin mo a dritùre 

di pièl di ors che chiaminin discòlz pai baràz in cèrchie 

di mòris; che 8s'intànin a duarmì la sott i chiarandòn: 

hiattìve lus' color, che sùdin 
hin la lor pièl pal ben de9 

' 

resi 
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che vìvin come pari Adam nei prims dis dopò  schiazzàt 
dal paradìs teròst è dopo di 8ve sintàt la 8condìne; avdrt 
lavòr intelligènt e onorat, che dovere nobilitàlu e riabilitàla; 
© apène dopo podaràn almanco coerènz a lor stess9 tonà 
cuìntre la :sciònze, cuìntre il pre is i1'eallòre ju cla- 
marin fanàtichs, ju clamarìm. vrbs, ima 8no bufòns. 
Vignìn cumò ai sprofùms: di clòro. I'elòro è une sostanze 
Sèmpliz in forme di gas ovdi fun: zal. Il sal'8cumùn'al 
consìst di cloro e di sàdio; (Il sòdioè la part principal 
onde va costituìde la cinìse des. plantis: di mar: come 
che l9è il potàssio te? cinìse di duttis 1 plantis terèstris). 
È lè appunt dal sal comùn, che si fas jèssi fur il gas 
clòro par chesg sprofùms. Il cloro 19 ha la proprietàt di'sco- 
lorì, di sblanchià lis sostànzis orgànichis.  Cheste so pro- 
prietàt 8a è dipendènt da une 8azion 8chimiche, jessìnd 
che a contàit di duitis lis sostànzis  orgànichis (animals 
© vegetàls) 59 impossèsse del lor idrògene par convertì 
in une gnove tànze, 8in àcid idroclòrich: Lis sostànzis 
organichis, piardìnd: 19 idrògene, 8subìssin Jor pur une 
trasformaziòn, 8che ven palesade al: voli dal scoloramènt, 
che al sucèd. L9indùstrie a trai profitt 8li cheste | aziòn 
del cloro par sblanchià la paste de9 chiarte, par sblanchià 
lis tèlis în pòchis: oris,  mentri une volte si8dovève par 
Settemànis a lung servìssi del soròli e del9 sborfadòr. 
Nellis sostànzis orgànichis vìvis cheste' trasformazioni val 
la muart. Il cloro: vignìnd: par conseguènze' a contàtt 8dei 
corpùscui spandùz nellis fissùris dei pavimònze sore ju ate 
trèz e 8sui murs des bigatièris, cul jevà fur019 idrògene; 
che contàgnin, jù scompone ju ridùs in8stat'di decom- 
posiziòn tal; da no podè plui 8vivi e'propagassi. E par 
chest; ju suffumìgios di cloro vègnin racomandàz par di- 
sinfettà, par purgà lis abitaziòns 8dei coleròs; dei vuar- 
vuelòs, dei malàz di tifo etc. jessìnd che chestis malatiis si 
Dropàghin istessamènti par princìpis contagiòs, 8imipercet- 
tibiì, che svòlin: nell9àrie. A fa svòlzi il gaz <cloro dàl 

comùn, bisùgne azùnzi al sal comùn né porziòn di 
d solforich o spirit di vidriùl, e del peròssid di manga- 

nèse. (Il peròssid di manganòse l'è un minerdl; un9 rùs 
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zin del metàl. manganèse.) Lis dosis che ti dirài enmò 
son adatàdis par un locàl di cent mètros cubos; par cui, 
daùrdi chestis proporziòns si po diminuì 0 aumentà la quan- 
titàt dei. ingrediènz secònd che il locàl.o al càle o al 
cress i cent. mètros cubos.. Si chiòl 4 funz e 8miez di 
peròssid di manganèse in polvar, 6. fanz-di sal  comùn 
similmenti. in polvar, e si umìssin. ben ass Chest 
polvar si divìd in sis o vot antiàns gnuvs.e léiz cul sò- 
lit fil di fiar, e-si mèttin sore trepìs a. pis alz, 8ognun 
separatamenti dentri di chiadìns còmuz, e si dispònin «sul 
pavimènt a dèbitis distànziz un dall9 altri, onde 1° ambiènt 
resti uniformementi impros t-dall9 aziòn del clòro. Nella 
stanze dèvin sei prime puartàz e disponùz i pezòns.e dug 
ju dtris imprèsg staz dopràz. Si siàrin dug i fòros er- 
meticamenti, meno un balcòn par viòdi a operà. Sott di 
ogni. antiàn, dentri del chiadìn, si. mett un platèl cun 
une. porzion di vuèli e un pìzul stupìn di bombàùs .im- 
Piàt, e sùbit in ogni antiàn si butte, dividude in tantis 
porziòns quang son ju antiùns, la seguènt mistàre za biel 
prime preparàde, cioè: acid solfàrìch fumant del combizi 
8 funz e aghe altris 8 funz. L9unîòn dell9 àcid solfòrich 
all9 aghe domande qualche altenziòn. Bisùgne buttà là 
cid. nell9àghe, e no l9àghe. nell9 àcid ; buttà 1 
nell9àghe a poc. a poc, parcèche si svilùppe un. fuàrt 
calòr. Cheste uniòn convèn di fàlle dèntri di ches flàschis 
di veri a cuèl lung (sagiùl) nellis quals si ùse a. fà il 
caffè, che resìstin senze ròmpisi al calor. Azùnt l'àcid 
solfòrich slungiàt a ogni antiàn e dàde une buìne mes- 
sedàde cun une mazze di len, si siàre il balcòn lassàt 
viàrt, si jèss siarànd -daùr di sè la puàrte a clav, acciò 
nissùn al puèdi: entrà. Dopo 48 òris sì entre e si spalànche 
dutt, e si làsse ben ventilà prime di metti dentri i cavalìrs 

Toni. Ma no ìsel chest cloro perniziòs alla salùt? 
Meni. E come . inspiràt in quantitàt a) prodùs 

spuz di sang, malattiis di pett, toss, e anchie la muàrt. 
Toni. Gràzis! 
Meni. Par. chest bisùgne, cul tignì léade une spòn- 

gie bagnàdeal nas e alla bòchie, operà cun prestòzze l9uniòn 
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id: solforich al polvar di sal e manganèse; : e vanzi 
fàssi judà da doi tre di lor, similmenti munìz al nas ce 

alla bochie di une spòngie bagnade, onde finì e jèssi fur 

de9 stanze prìme che il gas cloro si slàrgi trop: In ogni 

mud l'è necessàri di viddi e fà cheste operaziòn 8onde 

imparà duttis lis avertènzis, che son necessàris. par che 

la fumigaziònriéssi valèval, e par schivà dug ju incon- 

veniènz; che l'acompàgnin. Devi po confessàti, che cheste 

operaziòn non è réalizàbil che sui granùrs, nellis 8biga- 

tièris, nellis stànzis 8cioè, in cui no si àbite e no si ten 

vistìz, cassis, scrins. ecc. n olès. purgà lis 

stànzis di abitaziòn é ottignì un ri complètt, si 

dovaròs prime puartà fur dutt, e no rimstti dentri seno 

a campàgne finìde, dopo ci 8àde jù la galètte. Tu sa- 

varàs po che cun duttis chestis misùris, no si è anchie- 

mò garantìz da cheste malatìe, se tignìnd nel. medèsim 

locàl altre semònze, della di cui buìne salùt no si. vévi 

primo acquistàt la ciartèzze. E dutt po sei anchiemò jin- 

suficiònt e si po piàrdi in ultim dutt, se il cavalìr l'ha 
in sò la'malatìe de9 flacidezze, la letargìe, come che ti hai 
cumò devànt avertit; e par chest ti hai ditt che lè soma- 
menti necessàri di badà da princìpi al fin se nella par 

de, che si pense di distinà par semènze si palesi» cheste 

formidabil malatîe, la qual tropis voltis platàde 0 lizère 
durànt duttis lis etàz, si palèse in dutte la so fuàrze al 

momònt che i cavalìrs 9a pàssin a filà ridusìnju cadàyars 
biei grudss e passùz. 

Toni. Dì 8par cheste malatìe ìsel nissùn rimiddi? si 

cognòssie nissùm segno par vuardàssi di je quand che no 

si ha vat 1 oportunitàt di osservà 1° andamènt dei cava= 

lìrs'8o almeno i lor jettaz è il fassinàr 
Moni. A dì la veretàt poc di ciart fiudre. Pàr che 

la muàrt a sei causàde da une indigestiòn (forsi dipen- 

dènt da alteràdis funziòns de9 piel), amarico stand aica- 

dàvars, che si chiàttin plens di fude rostàde e no digirìde. 

Pararòs anchie che fos malatìe ereditàrie, 0 almaneo che 

i-cavalìrs 8ereditàssin: une grande disposiziòn a incontràle, 

jessìnd verificat che i cavalìms nassùz da ra pro- 
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veniènt da partìde malàde di letargìe, 8a mudrin di letar- gie. E quindi sarà prudònze di no destinà alla. riproduziòn une partìde, nella qual o nellis primis 8etàz o.in Sòguit ossèrve dei. muàrz 0 nel Jett o picchiàz. sullis. bachètti Pararès anchie, che puèdi manifes dall9 acidènt, val a.dì che une partìde, anchi perfettamenti sane e senze la presùnte disposiziòn ereditàrie, 8a puèdi incontràle per la concorènze: di sbilànz repentìns di temperatùre; e quin- di si consèe di ev ore i pezònz tirs diròz di Arie plui frede dell9ambiènt in cui si cl àttin; diriparàa un fred improvìs cun chiald di stùis 0 miei cun fuchs nei chia- mìns; di adotà la màssime indeclinàbil di mai traspuartà i cavalìrs da une stanze c ialde a une plui frede, come da un granàr sott i cops in une stanze. sott 0- a plan terèn..E finalmenti pararès che fos  malatìe contagiòse, val a dì, che un cavalìr quandànchie nol vèvi in sè la malatìe: par. ereditàt, e nol si chiatti sott lis. condiziòns o-circostanzis che la detàrminin par acidentalitàt, al può di incontràle par contàgio, val a dì par vignì investì dai: princìpis contagiòs (germi), depositàz lan antecedènt sui: murs, sui pavimònz, fra lis fissùris e sui atròz parve dimoràt dentriune partìde malàde di cheste peste. E in chest, cas la, sciènze ha sugirìt il Sigur rimièdi, la purghe. dei locài e dei atrèz mediànt i affumigios di cloro. Pe' vuarwnòle (Pebrìna): no son;dug d9acordo di doprà il cloro, ritignìnd qualchidùn che i siei prineìpis morbòs piàrdin da. sè Ja fuàrze vitàl da un an all9altri: e quindi sott chest a- spiètt inùtil il cloro. Ma son po dug d'accordo di usàlu cuìntre l9infeziòn de9 letargìe, parcechè cheste infoziòn. a resìst, al timp, e il cloro si ha mostràt valèval a distrà- zile. Par chest riflòss son dug dell9opiniòn di racomandà in ogni cas chest sprofàm, sei che nella bigatière sei stàde l'an antecedènt chesto malatìe 0 no, parcechè: al par anchie provàt che i Principis, che la gènerin, puèdin pe- netrà e anidàssi traspuartàz dal vint da chiàmaris 0 da chiasis vicìnis infetàdis. 

Toni. cròdistu che si vévi di. chiatà la manière si- Sure par cognòssi:e par evità cheste malatìe ? 
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Meni. Hai fede nella nze e in Dio; il qual nol 

po che benedì i lavòrs e i stùdis, che. si fan in cerchie 
del vèr, chè il vér l'è Lui. 

Avost. 

In chest mès il dì al cale di 1 ore e 24 minùz. 
Par ordenari si nòtin cirche 20 dis serens, 
Chiald cun provi di temporàì sul misdì. 
Al règne vint di NN.E. o Buerin, e di S.0v. o 

Sirde, 

1. Joibe. s. Pieri in chiadène. 
2. V. Il Perdòn dA Alfonso. 

rp di s. Schièfin. 
* 4. Dom. XI. d. Pent. s. Domèni conf. 

ML. Gn. di Lui a 10: 0r> 47 mo matt. 

Gran= chiald. 
5, Li La B. V. de9 ne 
6. M. Ta trasfiguraziòn del Signor. 

s' Giaetàn da T'iène conf. 
Jiràaco. 
Fermo, s. Roman. 
Lurìnz Levi m. 

È im. XII. d. Pent. s. Tibùrzio:s. Susàne. 
12. Lis. 8Clare v. 

D P. Q- a 6 or. 54 m. matt. 
® il 

i b e Cassiàn mm. 

È . M. s. Eusèpio conf. ss 

È * 15. Joibe. L' Assùnte di MV. 
16. V..s. Roc. 

n 17. S. s. Liberal. 
* 18. XIII d. Pent. s. Elene imp. 

@ L. P.a9 or. 55 m. sere. 

j Biel e chiald. 

| 19, L. s. Ludovico v. s. Federìco. 



Ì CU. Q. 49 or. 36 m. sere, 
Plojòs: 

26. Ls Zofitim. Pp. 
27.MUs. Jrsèf Cala: 
28: M' s. Agustin ve 

. J. La Decolaziòn di s. Zuàn Batt. 
30. V. s. Rose di Lime. 
31. S. s. Mondo conf. 

Si scomènze a metti siale; si continue a mèòtti fa- 
vàte, jérbe rosse e ravizòn; si giave la chiandipe e il 
linz mitàz in primavere; si racudi fasùi e pizùi; si 
svàngin li9 vi 7 insède a voli durmìot; si ramòndin i 
fossài suz; si tàin li9 cìmis de9 blave e si stagiònin par 
Vunviàr; là che si po, si fan i fossài pe' gnovis plan- 
tisions e lì9 bùsis pa9 rimèssis di àrbui e di morars ; si 
scomènze a racuèi lî primi9 patàtis e li barbabiètulis ; 
si tàe il méi; si smòzin li9 chiarandis par che. 8° infal- 
tissia; si fan i fens; si fan fucs la gnot sui teràz, nei 
quai laràn a brusàsi li9 pavèis, che gènerin i viars da- 
nòs alla campàgne. 

Svangiàit lis plàntis, e dulà che Pe vuéd ròmpit 
parmìs la tiàre. Cui che svdngie la vit d'avost, 'èm- 
ple la chiànive di most. 

Nei ore. 4 Si cuèi sula semènze des salàtis, del 
sélino etz. si traplànte caulifiori, indivie bunorìve, verzis 
etc; Si mett spinàzis d9unviar, salate, indivie; ravanbi, 
raùz etc. 
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Settèmbar. 

In chest mès il .dì al cale di 1 ore e 32 minuz. 
Si còntin cirche 16 dis serenz. 
Pioe cun temporài da spess. L'è da desiderà il 

chiald pe9 ùe e pai seconz racolz. 
AI règne vint. di S,0y, o di siròce. 

Eufémie verg. 

1 
}- 

30M 
@ L Gn. di Avost . matt. 

Soyuàld, 
Danèl prof. 

Regine, y.. tu, 
d. Pent. Natwitàt di M.,V. 

9. L. s. Gregòr. 
10. M. s. Nicol6, da, 1. 

1,0 w. dopo misdi. 

* 15. Dom. XVII. d. Pont Ss. Nom. di M. Y. 
s. Rugièro. s. Nicomède pr. 

16. L. s. Cornèli e Cipriàn p. m. 
17. Ildegàrde. 

© L P.a 5. or. matt. 
variùbil. 

18, M. s. Tomàs da V. Timpore + 
19. J. s: Zenàr vese. 
2 < s. Bustàchio. Tmp. + 

21. S. s. Matìe ap. ev. Tàmp. + 

* 22. Dom, XVII. d. Pent. s. Maurizio. 



Autùn. 
23. L. s. Leòn Pp. 
24. M. La B. V. de9 mercàde S. Roberto. 

© U. Q a 2 0. 28 in dopo misdi. 
Serèn e biel? 

. M. s. Geràrdo. 
J. s. Cipriàn e Giustiniàn. 
VS. Cosme è Damiàn 
. S. s. Venzeslào rè. 

* 29. Dom. XIX. d. Pent..s.- Michèl arcang. 
30. L. I. Jeròni. pr 

Si méne fur il ledàn, e si dà une prime aradùre 
si pezài vuèz distinàz a formènt, a' siale e a vuàrdi ; si tàin j antidi, li sorghétis, méî, panìz; si continue & 
semenà jarbe rosse, e a giàvà patàtis e barbabibtulis, e a cuéi fasùi; si scominze a chiapà su la blave; si 
mett cetfoî, lin vernàdi ; si mene tei chiamps la tiare 
butàde fur dai fossgi la viarte e stàde in grum Ja stad; si sègnin li gradìulis par fa risi 

Nei orz. 4 Si mett spinàzis, salàte e latùje d9un- 
viàr, l9 ùltime indìvie, in recèss i cesaròns bunorivs ; 
si traplante li9 trìsculis; si dà la tiare al sélino. aì brò- cui, alli verzis ete ; si giàve li9 arbùzi9 rossis, 
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Tl Traforo del Moncenì 

ossèi il perforamènt de9 chiadène des Àlpis 
che separe Italie e Franze. 

Chest pa: sotterràneo 1 til dì 17 di 
embar 1871. Chest tùnel attraviàrs lis vìssaris. del 

Frejus, chè veramenti cussì si clame la montàgne pe 
he l'è lung da cirche 13 mil mètròs (da cir- 

s in linee drette) l9 è stat in cheste zornàde 
cun grande solenitàt percurùt dal treno in 19 minùz 

Il traforo del Mencenîsio, cheste dpere zigantèsche 
}' è la vitòrie dell9uniòn' de9 sciènze e del lavòr; è la vi- 
tòrie del gènio italiàn sore ju ostàcui de9 nature. Cheste 
gnove: maravee del:mond, assai plui grande di che9 ese- 
guìde dai franeès cul Tai dell9 Istmo di Suèz; ideàde dal 
zarvièl dei taliàns e puartàde a compimènt. dallis  solis 
lor mans, assicùre il comèrzi e il trànsit del Levante,»di 
Suez, dellis Indis per Bari, Brìndisi sulla tiare italiane 
per l'Europe settentrional. 

Un sfvei inglès, dopo di ve riasùnt la stòrie dei 
lavors e dellis grandis  dificoltàz superàdis, e mostràt i 
grang vautàz, che sintard 19 Itàlie e il mond intìr, al conclùd: 

Invero questo traforo delle; Alpi, compimento del 
» canale di Suez, ricorda al mondo che la razza latina, 
» che da ultimo si cominciava da taluni a disprezzare, 
» non ha ancora9 interamente abbandonato lo scettro del- 
» la sovranità intellettuale, sovranità che un tempo nes- 
» suno le contendeva. Il vecchio mondo non può mostrare 
» ai nostri giorni opere che stieno di paro alla galleria 
» del Cenìsio e al canale di Suèz. Con quella 19 Italia si 

» è rivendicata. Il fatto. che noi tutti ci meravigliamo 

» per la grande opera ci mostra anche come troppo di 

pochi anni di oscurità tolgano dalla memoria 

andi opere di un popolo. Da ultimo! sembrava che 

» il mondo avesse dimenticata quell9 Italia che fù sempre 

» la mudrice dei grandi uomini, quell9 Italia a cui para- 

» gone sembrava sterile di grandezze ogni altra nazione. 
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» Da Giulio Cesare a Napoleone primo, da Virgilio a 

, Dante, da Augusto a Cavour, da Colombo all9 ingegnere 
<che traforòd le A lpi, fu privilegio dell9Italia di fornire 
» all Europa i suoi più grandi soldati, poeti, statisti, 
» pritori ed inventori. L'Italia non abbisogna ora di r 
# cordare al mondo questi fatti dimenticati. Essa celebra 
» Îl successo della sua opera subalpina, e allo splendore 
» di questo trionfo noi possiamo ancora leggere la storia 
» delle sue gesta passate. 

Ottùbar. 

In chest.més il dì al càle di un ore e 36 minùz. 
Si còntin cirche 15 dis serens, Mes plojòs. 
Al rèégne vint di S.0v. o di siròcc, e di N.E. o 

buère. 

s. Remigio vese. 
eofilo. 

® L. Gn. di Settombar. a 4 or. 22 m. sere. 
Variàbil e ploe. 

3.3. s. Candido m. 
4. V. s. Francesch d'Assisi 
5. S. Plàcid e soc. m. 

* 6. Dom. XX. d. Pent. B. V. del Rosàri. 
s.. Brunon conf. 

7. L. s. Justine m. 
8. M. s. Brìgide v. m. 
9. M. s. Dionisi. 

9 P. Q. a 10 0r. 
Plojòs. 

J.s. Geron e Comp..1 
ti va s Germàn véese: 
12. S. s. Massimiliàn vese. 

# 13. Dom. XXI. d. Pent. s. Edoàrdo ré. 
14, L. s. Calìsto Pp. 

5 m. gnott. 
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15..M.. s. Tergsie:di Cosù Verg. 
16. M. s. Gallo ab. 

© IL P.a 4 01. 36 mi Sere 
E; Bid. 

. J.s. Edvige reg. 
. V. s. Luche evang. 
. S. s. Pieri d9 Alcantara. 

. Dom. XXII. d.-Pent. s. Irène vi m. 21. L. s. Ursule e comp. v. m. 
22. M. s. Verecònde v. m. 
23. M. s. Severìn. 
24. J. s. Felìce. 

9. U. a 9.0r. 55 m. matt. 
ie e byrascòs. 

25. V. s. Rafaòl are. 
26. S. s. Crispìn e comp. m. 

* 27. Dom. XXIII. d. Pent, gs. Sabìne v. 
28. L. s. Simòn e Judo ap. 
29. M. s. Narcìso vesc. 
30. M. s. Clàudio 
31. J. s. Volfango vese. 

Si mett formént, vene, linz, vuardi di vendemis; si 
cuti su la blave, li9 patàtis, il soross, il sarasio, i 
fasùi, i raùz etc, si tac il soreàl; viars Ja fin del mes 
SI Kcomènze a plantà pomàrs, 7 , (Vet ore. Si prepàre li' altànis in dischiadùde viars misdì pò9 salatis q= unviàr; si semène la latùje, i cesa- rons:esla2fave cd anyiàr:g li", primi= spindzio per lavént; si traplànte la salate vernàdie e li latùis; si da la tiaro 8al8sélino;; si, semène caulifiori. capùss. vèrzia pe? primavére ; si. finis di plantà indivie; 

iris: <Pra 



Aséta bon prési. 

Fin che il vin al. consèrve.i présis de9 zornàde, e 

anchie quand chejuvarà un bocòn al dissòtt, simpri in- 

sùme quand che il prési al.sarà oltre ai cinch flurìns 

al cuinz misùre di Gradischie (60 bocài, ossèi un Emar 

e miòz) convegnarà nella, preparaziòn dell9 asèt, invèce di 

vin, dopràspìrit di vin slungiàt cull9 aghe. 

Mi par za di yiòdi tros a stuàr i il nas. Adàsi, e 

sintìmit. 
Cei nel vin che si mude in asèt, che l9 ab- 

bandòne il so savòr amàbil spiritàs par assùmi l9altri 

picànt, acid, garb insùme? Nuje altri che la so part 

spiritòse, il spìrit di vin si trasforme... di spìrit al de- 

vènte àcid acètich, as Nell'asét noesìst plui spìrit... 

di bevande spiritòse, tòniche, rischialdànt, "a devènte àcide, 

debilitànt, rinfreschiànt. E cheste so trasformaziòn sucèd 

par, une; ossidaziòn, che lui al suhìs... In soldons: il 

spìrit di vin si compòn di 8tre elemènz, di ossìgeno, di 

idrògeno e di carbònio in dàtis e cos ànz proporziòns 

il spìrit di vin par deventà  dutt un9 altre robe, par de- 

ventà astt, no l'ha che di assorbì dallarie, fèrmis lis 

altris sostànzis, anchiemò une dàte quantitàt di ossìgeno; 

per cui l9asét no l'è che spìr di vin cun di plui un 

aggiunte di ossìgeno. Sgi dunchie che si azùnzi al spirit za 

contignùt nel vin; o al spìrit che us propòni misturàt all9aghe 

une griove' dose di ossìgeno, eccò l9astt. . . asét che nol dife- 

rìss pel so esenziàl elemònt, 8pel contignùt cioè di acid 

acètichi 8sei 8che al'8vègni preparàt 8cul vin, sei ché al vè- 

gnî 8preparàt cul9 spirit Chel preparàt veul spirit, se- nol 

diforìss da chel'ottignùt dal vin nella so- part resenziàl o 

primarie; al diferìss Y è ver nella part acessòrie 80-secon- 

dirie, manichiand'di 8color, di sai ete. che costantementi 

si chiàttin nell*asétnaturàl: Ma-anchie chestis sostànzis 

secondàris puddin: sei aggiùntis w icialmenti ; e cun 

grande comoditàt-e-naturalmenti se si dopre la tràpe nella 

*) Coutadinèl 1867 a Vendème e il vin. 
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so preparaziòn, come. che. soi par sugiràus daùr la me= 
Speriènze di plui agns. 3 RA 

Ecco l'imprèst necessàti pei bisùgns. di une fame, 
e la manidre di lavorà. Si chiòl une tinèlle 0 ème de9 
tignùde di doi cnìnz. Vi si adatte un spinèll un pòliz 
sore il livèll. del fonz, e sila sìnte tant àlte:da podè 
chiapà sott il liquid, che si ha di giavà fur. Si divìd l9in- 
terno 8in doi scompartimènz, un sore e un sott. mediànt 
un' diafràma o tramièz orizontàl; che si adàtte a une mi- 
sùre che. sott 8a puèdi stà còmud -miez cuìnz di 8aghe 

In, e anzi che resti un spàzi vuèd di quattri 
dez cirche fra il pòl dell9aghe e 1l-tramidz. Chest. tra- 
miòz o diafràma, che-l9 ha la forme di une ravuède, 19 è 
movìbil, esi lu fas cun d'un edreli di Jen saldàt allis tèstis diune erosère anchie di len, e di misùre che al. puòdi sei introdott nel cuìnz e che al vadi asiàt ali sit, in dulà che 
al pojarà par majòr :sicuràzze sore tre quatri cavìg di len infichiàz tes ddvis. Sore:la crosère si adàtin e si sàl- 
din. mediant spago des stèchis' di len, ein mud di. chièssi 
e di formà une spezie di. draz cun fòros largs da cìrche 
un onze. 

Une tele a > làne pluitòst rardtte cun doi tre zirs di 8spago gruòss-ha di uviazi ben la bòchie onde impidì l9entràde dei mus dins, i quai culla, deposiziòn dei lor us, e susseguènt nassiòn di eùdui, faròssin la a mal 1° operazion. 
Prontàt ì l'impròst, si poje sore il tramièz "i 

e po. tante tràpe 8frèschie e schiarpìde, 
di buìno. qualitàt e nere, da. formà un spessòr di cìrche 
dos quartis almanco. 

i cuvià i lasse lì par 24 oris. Dopo di chest 
timp si misùre mièz cuìnz di aghe, rischialdàde tant. da 
podò resìsti dentri culla. man; e si azunz trè bocài di 
bon spìrit di vin, del plui fuàrt che ordenariamènti si 
chiàtte in comòrzi. Si messède; e cun d9 un pòdin si butte 
attòr attòr cheste aghe sore la tràpo, in mud di bagnàle 
dutte uniformemènti. Si cuviàrz e-si lasse lì. 

impròst è il pòdin, che servìssin par estrai e ri- 
il liquid sore la tràpe, bisugne lor pur, dopo do- 
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praz; conservàju 8cuviarz. ùn dentri dell9 altri par impidì 

T' acòss ai muschìns. 
Ta 8stànze devi 8séi siaràde e di 

siaràde, par impidì il plui © pussìbil'19 entràde ai 

muschìns, che sarèssin 8d9 imbaràz par vuardà che no pe- 

nètrin 8dentri dell9impròst: durànt lis manualitàz, che 0- 

eòrin: tèpide, onde 1 acetificaziòn si effèttui regolarmenti. 

Mattìne, a misdì, e a sere s9introdusarà la man 

crettamenti chiàlde: 

manco l9acetificaziòn os 
ziòn di ossìgeno dell9 àrie al sp 

mandvre une dos e plui. voltis in dì, fin a tant che il 

liquid di quasi insìpit al sarà mudàt in bon e fuàrt asét. 

Arriyàz a chest risultàt, si estrarà far dutt 19 asét 

e si lu riporà nell9 asedàr. Sùbit dopo sore la tràpe si 

torne a buttà come la prime volte la misture nellis stès- 

sîs proporziòns di spìrit e di aghe, cheste volte  tèpide 

come il latt mulzùt; e si contìnue aroperà nell9 istess 

mud: fin a ottignì un'altre quantitàt di asét. E cussì di 

sèguit fin a rigiavà doi tre cuìnz. La tràpe po in ùltim 

è eccellènt par preparà la bruàde. 

L9 impròst che al servìs la prime volte par cheste 

operaziòn, al si pròste anchiemò miei la secònde, e cussì 

in sòguit, par. viguì imbevùt di àcid e di princìpis, che 

impìin la fermentazion acetòse. 

Vulìndpreparà plui quantitàt di asét, convèn doprà 

ùne plui grandè quantitàt di tràpe, e par conseguènze u- 

ne plui grande quantitàt di liquid par volte nellis stesis 

proporziòns di aghe e spìrit, e un imprèst di plui grande 

capacitàt, parcechè cul ripèti tropis voltis 1° operaziòn, la 

tràpe finîìs di spojàssi de' part colorànt e dei sai cul lassà 

schiars 19 asét di chestis sostanzis. Si ossèrve anchie, che 

la tràpe no dùre. simpri buìne e sane: dopo un dat 

nùmar di operaziòns 8a finìss cul laì e là di mal. 
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Durànt 19 annàde si po.buttà nell9asedàr, a un bo- 

càl e doi par\volte, i disgòz deicaràtèi di man in man 
che si presènte l9 occasion, dopo di véju (passàz par tèle 
e liberàz dal sedimènt. 

Novembar. 

In.chest més il di al cale di 1 ore e S$ minùz, 

Si còntin cirche 11 dis serens. Plois, fumàtis, zu- 
lùgne e anchie bieli= zornadis. 

Il vint dominant: Buère 8e tramontàn. 

* 1 Winars. Dug i Sanz. 

® L. Gn. di Ottàbar a 6 or. 30 m. matt. 
Nulàt e fred. 

S. s. Just. 
- Dom. XXIV. d. Pent. rs. Uberto c. 
..L. s. Carlo Baromèo. 

. Zacarìe prof. 
. 8. Leonàrd ab. c. 

I. s. Prosddcimo. 
. Vis. Godofredo. 

9 P. Qa 4 or. 53 m. matt. 
Ploe. 
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9..S.,5: Teodoro. 
* 10, Dom. XYYV,d. Pent. s.Andree Av. 

11, L. s. Martìn ves. 
12.,.M..s., Martìn Pp. 
13..M..,s. Stanislao. 
14. J., s..Venerànde. 
15, V..s. Leopoldo. 

Eclìiss de lune appene sensibil all9 orli 
fra lis'6 è lis 66¬ 3), la mattine. 
@.L. P. a 6 or. 10 m. matt. 

Plojòs. 



d. 8, s: Eduàrdo. 
* 17. Dom. XXVI. d. Pent. s. Gregòr. 

18.-L. s. Eugeni conf. 
19. M. s. Elisabette r. 
20. M. s. Felice. 
21. J. La Presentazion di M. V. 
22. Va selCecìlio va mi 
23. S. s. Clemènt Pp. 

© 0. 'Q. @ 6 01. 47m. 8matt. 
Fred e plojòs. 

* 24. Dom. XXVII. d. P. s. Grisògonio m. 
L. s. Catarìne v. m. 

Coràd vese. 
Virgili se: Valerian vese. 

Rufo. 
29. Saturnìn m. 

30. S. s. Andree ap. 

@® L. Gn. di Novèmbarw 7 or. 36 m. sere. 
Nulat e fred. 

Si finìs di metti formènt, si racuèi il cinquantìn, 
sì romp, si livéle; sì pùrghin ì fossi, si fan i teràz, è 
la tiare sgiavàde si fas a gruns; si giàvin i fossài pòs 
plantis gnoviîs, e si misture tiare e ledàn par che dutt 
bòli e si perfeziòni vie pal unviar ; se son bieli= zorna- 
dis sì po quinzà lìs viz; si fan rieviessis; si discòlzin 
i morars 8che mòstrin pot vigòr;"i ju còlte e si ju sià- 
re da gnuv; si plàntin e 8si cuinzin i pomars, 

Nei orz 4 Si mett cesaròns: pe9 primavere, fave 
vernàdie, ai ; si dà la tiare ai artichides par riparàju 
de glaz ; si plante raùz, ravanèi e rati par semènze ; 
sì treplànte la zève zòvin, si cuviarz culla tiare i ra- 
drichs ; si svàngie con diligènze li9 sparsìnis e si lis 
cuviàrz cun bujàze di bò sminuzàdè e stran tajàt. 
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Bisàchie 
di gnovitàz, di antigàîs, di robe che sta ben. 

,, Sperimènt par cognossi se il 8caffè in'polvar9a 
Vé misturàt al caffè di cicòrea. Si chiòl un pizigòt, e 
si lu fas chiadòè adàsi adisi un poc alla volte sore une 
tazze plene di aghe. Se' a l'è misturàt a cieòrèa; chest 
al larà sùbit a fonz tinzìnd 19 aghe in zalastri, e il caffè 
DI al restarà parsòre par no lù a fonz che trop plui 
ard. 

_ Manidre di cognossi sevil salcumàn9a Ve di pro- 
veniènze marine 0 mineràl. Baste di metti. une. pri 
sul fuc. Se l'è rigiavàt dall9 aghe di mar, al sclopetarà; 
se ritiràt dallis minièri nol sclopettarà. piz. 

Polvar di strade. Dall'esàm del polvar,, che si sollève dallis strad ha che al contèn, oltre allis mi- nudìssimis par vanz dal detrìtt dei class, une quantitàt di particòlis animals è vegetàl: 
ltre a organìsmos animai inumerèvui, chest polvar al contèn tros corpùscui vegetài, specialmenti chel racdlt nei lugs frequentàz das bèstis, come i di dei mar- chiàz di nemàùi, lis stradis chiarez ; e chestis ma- 

teriis vegetals no son che sostanzis in uné maniere qua- 
lunque decomponudis passànd pei organos digerènz. Ore 

scomènze a capì del come propàghin. ciartis. mala- 
; e chel, che l9ere un m nella stòrie des, epide- 

miis e dellis epizooziis, al chiatte assai ben la so spiega- 
ziòn. Une conseguènze perciò di chesg esàms interessànz 
Si è che il sborfà e il scovà lis, contradis no son tant 
une misure di pulizìe, quant anchio, un miez di preservà 
da une quantitàt di malatiis tant de9 spezie umane quant des 
bestis; malatiis, i di cui princìpis son. abondantamenti 
Semenàz nel polvar des. nestris., contradis e plazis; e 
anchie nellis nestris abitazions. 

Un' altre volte us. hai raccomandàt di sborfà lis 
stràdis prime di scovàlis, par no incomodà i passanz e i 
Visìns cun chel nembo di polvar, e par no piàrdi il mior 
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del ledàn, la part-plui.fine, che>svole vie, e pe9 salùt di 
cui che al scove e di chei che per cause di cheste ne- 
gligènze sur tdchie a, inglutì chest ledàn. 

Cumò capirès miei ce9 tantche l'è necessari di ba- 
hà prime di scovà, par no difondi anchie malatiis. 

Un rimiedi par sujà plùis dei chiavài causàdis 
dalla pression de siéle; dal sfregamènt dei furnimènz, da 
chiadùdis ete. Tignì nette la plùe cul lavàle dos treyol- 
tis in dì cul 8 sore une spongie. imbevùde di aghe 
di màlvis tèpide; e spolverizàle dopo cun polvar fin. di 
caffè brustulàt. 

Cemènt resistont all9 aghe e al fuc.. Arzìle ben 
sechie in polvar fin, 8une part; limadure di fiar, dos 
parz; Asèt bon, tant da formà une paste saldòte. D'ap- 
plicassi apène fatte. Ottime par siarà lis commi s dei 
tùbos condutòrs di aghe e di gas, dei tùbos dei condoz ete. 

Cole par unì la majòliche rotte. Chialzìne vìve las- 
sàde sflurì all9 àrie e fatte in polvar finìssim; blanc di 
uv; tant che basti a formà une paste tènare. Si. spòrchin 
apòne fatte lis parz da unìssi, si fàsin combasà ben cul 
strènzilis assième cun d'un spago. Dopo un pàr di set- 
temànis si dislèe, si ràschie vie dut ce9 che. l9 è schizàt 
fur, è l9impri tal resistarà all9 aghe e al calor. 

Curiositàt. La cort del Pàpe, ossei, dite nel nestri 
lengàz, 8la servitùt del Pàpe si compon: di 4 gardinài 
palatìns, di 3 prelàz, di 10 8prelàz- camarìrs  segràz, 
di 215 prelàz domòstichs, di 249 prelfz -camarìrs 
segrèz sorenumeràris, di 4 camarì èz di spade 
e' cape, di 139 8camarìrs  segròz di spade 8e càpe 
omoràris; di un cavalarìz majòr, di 6 8camarìrs d9 onòr, 
di 8 capelàn gròz, di 64 monsignòrs capelàns ségràz 
d9onor, di 2 ajutànz di chiàmere, di un scalco segrèt, di 
19 bussulànz, e di un9 altre sfllze di cortigiàns, in dutt 
1027 personis, senze contà po chei adèz all9 amministra- 
ziòn di chiàse e del imagiordomàt ecc, 

T Palàz del Pàpe, ossei il Vaticàn, <a l'ha undis 

mil stanzis. 
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._ Par jevà lis màglis di grass daò vistàz di sede. Si 

dispòn l9àbit sore- de9 taule preparàde par sopres: sott 
© sore la màgle si mett un strat lizèr di magnòsie, si 
cuviàrz la part 8cun9d9'un9hocdti di tele nette <în dòplis, 
e si passe sore il fiar chiald: Dopo si spàche jù la 8ma- 
gnèsie tacàde, è se sì viod 8anchiemò qualche 8segno di 
màgle, si ripett loperaziòn 8cut gnovo* magnèsie! Se sore 
8a màgle 9a' foss8anchiemò grass rapiàt bisugnarà rassàlu 

Vie prime di fà 19 operàziòn. 



Decembar. 

| In chest mis il di al càle fin ai 21 di 18 minùz; 

È e, dopo al cress di 6 minùz. 

s Si còntio pal sòlit 11 dis serens e cun gran9 frod. | 
Bon il fred sut e buìne la nev e chiative la ploe. 

AI rògne vint di Bnére e di Tramontàn. 

- | 

* 1. Dom. I d. Avènt. S. Eligio. i 
2. L. s. Bi Bibiane v. 

i 3. ch Saverio c. 

| 4 . m 

LI 5) , 
DI 6 ) di Bari vesc. 

{il E plat 

PiFCi 
d P. Q.a 38 m. dopo misdà rén 

bi} PFumate frede. Us: 

Lil * 8. Dom. ILd' Av. L'immacolate Conc. di M.V ni 

| 9. L. s. Sìrio. x 

| i! 
. Giudìte. 

DA 

i 
Pp. 

Ì 

} 

m. 

tI s. Spiridiòn. vese. 

Io L. P. a 10 or. 46 m. sere. 

È 
Ploe, nèv, buere. 

Vi * 15. Dom. III. d9 Avent s. Ireneo vese. 

Tmpore. + 

I il 19. J. s. Nemèsio m. 

| | 20. V Giulio m. Tmp. + 

i 28, 'omàs. ap. Timp. È 

i < Dom. IV. d' Av. S. Demetrio m.
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23 L. s. Vitorie vm. 

© U. Q. a 3 or. 13 m. matt. 
Ploe e nev. 

24. M. Vilie di Nadàl s. Adam è Eve. 
26. Miarcui. Dì di Nadàl. 
26. Joibe TI fieste. s° Schiòfin. p. m. 
27. V. s. Zuàn evang. 
28. S. I. ss. Inocènz mm. 

#29; Tomàs. v. 0. 
30. ide rè prof. 
© L. Gn. di Decèmbar a ? or. 38 m. matt. 

Fred. 
31. M. s. Silvestri Pp. 

Se il timp al permett si romp, si fan fossai pe 
Plantis gnovis e pal disgot dei chiamps, si tàin lis chia- 
Fandis © i pai pes viz; si zoncòlin i pòuî, e'si  plàntin li9 plantònis ; si fan riviessie, 

,. Nei Ore 4 Si dà la tiare ai bròcui. ai 8caulifio 
HM; si Svàogie la tiare pes verdùris di primavere ; si cuviarz cun stran o altri patùss lis plantis dei arti- 
chioce, il sèlino, | caulifiori, li carétis eto. 

44__________ 
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23 L. s. Vitorie vm. 
© U. Q. a 3 0r. 3 m. matt. 

Ploe e nev. 

Vilie di Nadù s. 

31. M. s. Silvestri Pp. 

Se il timp al permett si romp, si fan fossai pe9 plantis guovis e pal disgot dei chiamps, si tàîn lis chi réndis e i pai pes viz ; si zoneòlin i pòui, e si plàntin lì? plantònis ; si fan iviessis, 
Nei Ore 4 Si dà la tiare ai bròcui. ai caulifio- ri; si svàngic la tiare pes verdùris di primavère ; si cuviarz cun stran o altri patùss lis plantis dei arii- 

chiocs, il sèlino, 1 caulifiori, li carétis etc. 
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